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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 
 anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać  
się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

  
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami 
prístroja.

  
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички 
функции на уреда. 
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AKKU-FEINBOHR SCHLEIFER 12 V  PFBS 12 C7

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie 
 enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor  
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen  
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer  Gebrauch
Der Akku-Feinbohrschleifer ist mit entsprechendem Zubehör (wie mitgeliefert) zum Bohren, 
Fräsen, Gravieren, Polieren, Säubern, Schleifen, Trennen von Werkstoffen wie Holz, Metall, 
Kunststoff, Keramik oder Gestein in trockenen Räumen zu verwenden. Jede andere Verwen-
dung oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene Schäden übernimmt 
der Hersteller keine Haftung. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Ausstattung

Akku-Feinbohrschleifer
 Drehzahlregulierung

 Akku-LED

 Ein-/Aus -Schalter

 Ladebuchse

 Spannmutter

 Überwurfmutter

 Spindelarretierung

Akkuladeeinrichtung (siehe Abb. A)
 USB-Ladekabel

Zubehör (siehe Abb. B)
 6 HSS-Bohrer

 2 Spanndorne zur Werkzeugaufnahme

 3 Polierscheiben

 4 Schleifscheiben

 1 Metallbürste

 16 Trennscheiben

 5 Spannzangen
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 2 Kunststoffbürsten

 3 Fräsbits

 2 Gravierbits

 5 Schleifbits

 1 Kombischlüssel

Steuereinrichtung (siehe Abb. C)
 Drehstufenanzeige

Lieferumfang
1 Akku-Feinbohrschleifer 12 V

1  USB-Ladekabel (USB Typ C auf USB Typ A)

1 Zubehör-Set (50 Teile)

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten

Modell PFBS 12 C7
Bemessungsspannung  12 V  (Gleichspannung)

BemessungsLeerlaufdrehzahl n 5000–25000 min-1

Max. Scheiben Ø  25 mm

Bohrfutterspannbereich   max. Ø 3,2 mm

Kapazität 1300 mAh

Akku (integriert)  LITHIUM-ION

Zellen 3

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend EN 60745.  
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA = 61,8 dB (A)
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 72,8 dB (A)
Unsicherheit K KWA = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert ah, SG = 1,216 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2
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HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Geräusch-
emissionswerte sind nach einem genormten Prüfver fahren gemessen worden und 
 können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Geräusch-
emissionswerte können auch zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung ver-
wendet werden.

 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können während der tatsächlichen Be-
nutzung des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art 
von Werkstück bearbeitet wird. 

 ► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu halten. Beispielhafte Maß-
nahmen zur Verringerung der Vibrationsbelastung sind das  Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispielsweise  Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).

Allgemeine Sicherheits hinweise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshin weise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akku betriebene Elektrowerk-
zeuge (ohne Netzkabel).

1.  Arbeitsplatz-Sicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und unbe-

leuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter Umgebung,  
in der sich brennbare Flüssig keiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen  während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die  Kontrolle über das Gerät verlieren.
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2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen.  

Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von 
 Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
hängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
längerungskabel, die auch für den Außenbereich zugelassen sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie mit 

 Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
 Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektro-
werk zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)   Tragen Sie persönliche Schutzaus rüstung und immer eine Schutzbrille.  
Das Tragen persönlicher Schutzaus rüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
 Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz  
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie sich, dass  
das Elek trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elek trowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerät bereits eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder  Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
 Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.
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e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und  halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.  Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug 
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. 
 Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
 erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden können, verge-
wissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Die 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 

Elek trowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät weg-
legen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
 beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und  sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
 vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.
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5.  Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a)  Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. 

Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen.  
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metall gegenständen, die eine Über-
brückung der  Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akku-
kontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie 
den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua lifiziertem Fachpersonal und nur mit 

 Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für alle  Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum  Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten 
mit Drahtbürsten, Polieren, Fräsen oder Trennschleifen
a)  Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, Sandpapierschleifer,  

Drahtbürste, Polierer, zum Fräsen und als Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem  
Gerät erhalten. Wenn Sie die  folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu 
 elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

b)  Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht speziell für dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und empfohlen wird. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elek-
trowerkzeug befestigen können, garantiert das keine sichere Verwendung.

c)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die 
auf dem Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller 
als zu lässig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.
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d)  Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs müssen den Maßangaben 
 Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch be messene Einsatzwerkzeuge können 
nicht aus reichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e)  Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes Zubehör müssen genau auf die Schleif-
spindel oder Spannzange Ihres Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die 
nicht genau in die Aufnahme des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich ungleichmäßig, 
vibrieren sehr stark und können zum Verlust der Kontrolle führen.

f)  Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleifzylinder, Schneidwerkzeuge oder 
 anderes Zubehör müssen vollständig in die Spannzange oder das Spannfutter ein-
gesetzt werden. Der „Überstand“ bzw. der frei liegende Teil des Dorns zwischen 
Schleifkörper und Spann zange oder Spannfutter muss minimal sein. Wird der  
Dorn nicht ausreichend gespannt oder steht der Schleifkörper zu weit vor, kann sich  
das Einsatzwerkzeug lösen und mit hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

g)  Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif scheiben auf Absplitterungen und Risse, 
Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose 
oder gebrochene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbe-
schädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und ein-
gesetzt haben, halten Sie und in der Nähe befindliche Personen sich außerhalb der 
Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerät eine Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in 
 dieser Testzeit.

h)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach Anwendung 
 Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezial schürze, die kleine Schleif- 
und Materialpar tikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor herumfliegenden 
Fremdkörpern geschützt werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen.  Staub- 
oder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. 
Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

i)  Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. 
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche Schutzausrüstung tragen. 
Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge  können wegfliegen 
und Verletzungen auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

j)  Halten Sie das Gerät nur an den isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elek trischen Schlag führen.

k)  Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten stets gut fest. Beim Hochlaufen auf die 
volle Drehzahl kann das Reaktionsmoment des Motors dazu führen, dass sich das Elek-
trowerkzeug verdreht.
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l)  Wenn möglich, verwenden Sie Zwingen, um das Werkstück zu fixieren. Halten Sie 
niemals ein kleines Werkstück in der einen Hand und das Elektrowerkzeug in der 
anderen, während Sie es benutzen. Durch das Festspannen  kleiner Werkstücke haben 
Sie beide Hände zur besseren Kontrolle des Elektrowerkzeugs frei. Beim Trennen runder 
Werkstücke wie Holzdübel, Stangenmaterial oder Rohre neigen d iese zum Wegrollen, 
wodurch das Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie zu geschleudert werden kann.

m)  Halten Sie das Anschlusskabel von sich drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann das Kabel durchtrennt oder erfasst 
 werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

n)  Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der 
Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren 
können.

o)  Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatzwerkzeugen oder Einstellungen am Ge-
rät die Spannzangenmutter, das Spannfutter oder sonstige Befestigungselemente 
fest an. Lose Befestigungselemente können sich unerwartet verstellen und zum Verlust 
der Kontrolle führen; unbefestigte, rotierende Komponenten werden gewaltsam heraus-
geschleudert.

p)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während Sie es tragen. Ihre Kleidung 
kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden 
und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

q)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motor-
gebläse zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub 
kann elektrische Gefahren verursachen.

r)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe brennbarer Materialien. 
Funken können diese Materialien entzünden.

s)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüssige Kühlmittel erfordern. Die Ver-
wendung von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu einem elektrischen 
Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für alle Anwendungen

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten drehenden Ein-
satzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbürste usw. Verhaken oder  Blockieren 
führt zu einem  abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkon-
trolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, kann sich die Kante der 
Schleif scheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe 
ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf 
die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockier-
stelle. Hierbei können Schleifscheiben auch brechen.
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Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerk-
zeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, ver-
hindert werden.

a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie Ihren Körper und Ihre 
Arme in eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen können. Die Bedien-
person kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlagkräfte beherrschen.

b)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. Ver-
hindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen und verklemmen. 
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt 
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

c)  Verwenden Sie kein gezähntes Sägeblatt.  Solche Einsatzwerkzeuge verursachen 
 häufig einen Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

d)  Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets in der gleichen Richtung in das Material, in 
der die Schneidkante das Material verlässt (entspricht der gleichen Richtung, in der 
die  Späne ausgeworfen werden). Führen des Elektrowerkzeugs in die falsche Richtung 
bewirkt ein Ausbrechen der Schneidkante des Einsatzwerkzeuges aus dem Werkstück, 
wodurch das Elek trowerkzeug in diese Vorschubrichtung gezogen wird.

e)  Spannen Sie das Werkstück bei der Verwendung von Drehfeilen, Trennscheiben, 
Hoch geschwindigkeitsfräswerkzeugen oder Hartmetall-Fräswerkzeugen stets fest. 
Bereits bei geringer Verkantung in der Nut verhaken diese Einsatzwerkzeuge und 
 können einen Rückschlag verursachen. Bei Verhaken einer Trennscheibe bricht diese 
 gewöhnlich. Bei Verhaken von Drehfeilen, Hochgeschwindigkeitsfräswerkzeugen oder 
Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann der Werkzeugeinsatz aus der Nut springen und zum 
Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen
a)  Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen Schleif-

körper und nur für die empfohlenen Einsatzmöglichkeiten. Beispiel: Schleifen Sie nie 
mit der Seitenfläche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit 
der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann 
sie zerbrechen.

b)  Verwenden Sie für konische und gerade Schleifstifte mit Gewinde nur unbeschädig-
te Dorne der richtigen Größe und Länge, ohne Hinterschneidung an der Schulter. 
Geeignete Dorne verhindern die Möglichkeit eines Bruchs.

c)  Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck. 
 Führen Sie keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung der Trennscheibe 
erhöht deren Beanspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten oder Blockieren und 
damit die Möglichkeit eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.
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d)  Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. 
Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstück von Ihrer Hand wegbewegen, kann im Falle 
eines Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie 
zugeschleudert werden.

e)  Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie  
das Gerät aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,  
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

f)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im Werkstück 
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie 
den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen Rückschlag verursachen.

g)  Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das Risiko eines Rückschlags 
durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. Große Werkstücke können 
sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts als 
auch an der Kante.

h)  Seien Sie besonders vorsichtig bei Tauchschnitten in bestehende Wände oder an-
dere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden 
in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen Rück-
schlag verursachen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbürsten

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbürsten
a)  Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch  während des üblichen Gebrauchs Draht-

stücke verliert. Überlasten Sie die Drähte nicht durch zu hohen Anpressdruck.  
Wegfliegende Drahtstücke können sehr leicht durch dünne Kleidung und/oder die Haut 
dringen.

b)  Lassen Sie Bürsten vor dem Einsatz mindestens eine Minute mit Arbeitsgeschwin-
digkeit laufen. Achten Sie darauf, dass in dieser Zeit keine andere Person vor oder 
in gleicher  Linie mit der Bürste steht. Während der Einlaufzeit können lose Drahtstücke 
wegfliegen.

c)  Richten Sie die rotierende Drahtbürste von sich weg. Beim Arbeiten mit diesen 
 Bürsten  können kleine Partikel und winzige Drahtstücke mit hoher Geschwindigkeit 
 wegfliegen und durch die Haut dringen.
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Bedienung
 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckentfremdet und nur mit Originalteilen/  

-zubehör. Der Gebrauch anderer als in der Bedienungsanleitung empfohlener Teile 
oder anderen  Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

Integrierten Akku laden

 WARNUNG!

 ► Bei Beschädigung des Ladekabels oder Anschlüsse lassen Sie diese von autorisiertem 
Fachpersonal oder dem Kundenservice austauschen.

 ► Schützen Sie das Ladekabel vor heißen Oberflächen und scharfen Kanten.
 ► Achten Sie darauf, dass das Ladekabel nicht straff gespannt oder geknickt wird.
 ► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mitgelieferte Ladekabel.
 ► Laden Sie das Gerät nicht an einem USB-Anschluss eines PCs oder Notebooks.
 ► Laden Sie den internen Akku des Gerätes nur in trockenen Innenräumen.

HINWEIS

 ► Ein neuer oder lange Zeit nicht genutzter Akku muss vor der ersten/erneuten Benutzung 
aufgeladen werden. Seine volle Kapazität erreicht der Akku nach ca. 3–5 Ladezyklen.

Ladevorgang starten
 ♦ Verbinden Sie den USB Typ C-Stecker des USB-Ladekabels   mit der Ladebuchse  

des Gerätes.

 ♦ Verbinden Sie den USB Typ A-Stecker des USB-Ladekabels  mit einem USB-Netzteil 
(5 V, ≤ 4 A).

 ♦ Verbinden Sie das USB-Netzteil mit einer Stromquelle.

Der Akku ist geladen, wenn die Akku-LED  ROT/ORANGE/GRÜN anzeigt.

Ladevorgang beenden
 ♦ Trennen Sie das USB-Netzteil von der Stromquelle.

 ♦ Trennen Sie das USB-Ladekabel  von der Ladebuchse  des Gerätes.

 VORSICHT!

 ► Laden Sie den Akku niemals unmittelbar nach dem Ladevorgang ein zweites Mal auf. 
Es besteht die Gefahr, dass der Akku überladen wird.
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Akkuzustand ablesen
Der Zustand bzw. die Restleistung wird bei eingeschaltetem Gerät in der Akku-LED  wie 
folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Werkzeug/Spannzange  einsetzen/wechseln
 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und  halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Drehen Sie die Spannmutter  bis die Arretierung einrastet.

 ♦ Lösen Sie die Spannmutter  mit dem Kombischlüssel  vom Gewinde.

 ♦ Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes Werkzeug.

 ♦ Schieben Sie zuerst das vorgesehene Werkzeug durch die Spannmutter  bevor  
Sie es in die zum Werkzeugschaft passende Spann zange  stecken.

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und  halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Stecken Sie die Spannzange  in den Ge winde einsatz und schrauben Sie dann die 
Spannmutter  mit dem Kombischlüssel  am Gewinde fest.

HINWEIS

 ► Verwenden Sie die Schraubendreherseite des Kombischlüssels  zum Lösen und Fest-
ziehen der Schraube der Spanndornen .

Ein- und ausschalten/ Drehzahlbereich einstellen

Einschalten/Drehzahlbereich einstellen
 ♦ Halten Sie den Ein-/Aus -Schalter  für ca. 1,5 Sekunden gedrückt. 

 ♦ Drücken Sie den Ein-/Aus -Schalter  erneut innerhalb von 10 Sekunden. 

 ♦ Stellen Sie mithilfe der Drehzahlregulierung  eine Drehzahlstufe in der Drehstufenan-
zeige  ein. Wenn alle Drehzahlstufen leuchten, ist die maximale Einstellung erreicht. 

Ausschalten
 ♦ Drücken Sie erneut den Ein-/Aus -Schalter .

Hinweise zu Materialbearbeitung/Werkzeug/Drehzahlbereich
 ■ Verwenden Sie die Fräsbits  zur Bearbeitung von Stahl und Eisen unter Höchs-

tdrehzahl.

 ■ Ermitteln Sie den Drehzahlbereich zur Bearbeitung von Zink, Zinklegierungen, 
 Alu minium und Kupfer durch Versuche an Probestücken.
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 ■ Bearbeiten Sie Kunststoffe und Materialien mit niedrigem Schmelzpunkt im niedrigen 
Drehzahlbereich.

 ■ Bearbeiten Sie Holz mit hohen Drehzahlen.

 ■ Führen Sie Reinigungs-, Polier- und Schwabbelarbeiten im mittleren Drehzahlbereich 
durch.

Die nachfolgenden Angaben sind unverbindliche Empfehlungen. Testen Sie beim 
 praktischen Arbeiten auch selbst, welches Werkzeug und welche Ein stellung für das zu 
 bearbeitende Material optimal geeignet sind.

Geeignete Drehzahl einstellen

Ziffer an der Drehzah lregulierung zu bearbeitendes Material

1–3
Kunststoff und Werkstoffe mit niedrigem 
Schmelzpunkt

4–5 Gestein, Keramik

5 Weichholz, Metall

6 Hartholz

Max Stahl

Anwendungsbeispiele/geeignetes Werkzeug auswählen

Funktion Zubehör Verwendung
Überstand 

mm  
(min–max)

Bohren HSS-Bohrer Holz bearbeiten

18–25 beim 
kleinsten 

 Bohrer ist der 
 Überstand 

10 mm

Fräsen Fräsbits 
Vielseitige Arbeiten; z. B. Aus-
buchten, Aushöhlen, Formen, 
Nuten oder Schlitze erstellen

18–25

Gravieren Gravierbits 
Kennzeichnung anfertigen, 
Bastelarbeiten

18–25

Polieren, Entrosten 
VORSICHT! Üben Sie 
nur leichten Druck mit 
dem Werkzeug auf 
das Werkstück aus.

Metallbürste Entrosten 9–15

Polier-
scheiben 

Verschiedene Metalle und 
Kunststoffe, insbesondere Edel-
metalle wie Gold oder Silber 
bearbeiten

12–18
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Funktion Zubehör Verwendung
Überstand 

mm  
(min–max)

Säubern
Kunststoff-
bürsten 

z. B. schlecht zugäng liche 
Kunststoffgehäuse säubern 
oder den Umgebungsbereich 
eines Türschlosses säubern

9–15

Schleifen

Schleif-
scheiben 

Schleifarbeiten an Gestein, 
Holz, feine Arbeiten an harten 
Materia lien, wie Keramik oder 
legiertem Stahl

12–18

Schleifbits 10

Trennen
Trenn-
scheiben  

Metall, Kunststoff und Holz 
bearbeiten

12–18

 ■ Der maximale Durchmesser von zusammengesetzten Schleifkörpern, Schleifkonen und 
Schleifstiften mit Gewindeeinsatz 55 mm darf nicht überschritten werden.Der maximale 
Durchmesser für Sandpapier-Schleifzubehör 80 mm darf ebenfalls nicht überschritten 
werden.

HINWEIS

 ► Die max. zulässige Länge eines Spanndorns beträgt 33 mm.

 ■ Zubehör in der Original-Box lagern oder die  Zubehörteile anderweitig gegen 
 Beschädigung schützen.

 ■ Das Zubehör trocken und nicht im Bereich aggressiver Medien lagern.

Tipps und Tricks
 ■ Wenn Sie zu hohen Druck ausüben, kann das eingespannte Werkzeug zerbrechen 

und/oder das Werkstück beschädigt werden. Sie können optimale Arbeitsergebnisse 
erzielen, indem Sie das Werkzeug mit gleich bleibendem Drehzahlbereich und ge-
ringem Druck an das Werkstück führen.

 ■ Halten Sie das Gerät beim Trennen mit beiden Händen fest.

 ■ Beachten Sie die Daten und Informationen in der Tabelle, um zu verhindern, dass das 
Spindel ende den Lochboden des Schleifwerkzeugs berührt.

Wartung und Reinigung
Das Gerät ist wartungsfrei.

 ■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom Gerät.  Verwenden Sie dazu ein trockenes Tuch.

 ■ Führen Sie jeweils zu Beginn und am Ende eines längeren Nichtgebrauches einen 
 kompletten Aufladevorgang des Akkus durch.
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 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit ge lagert werden, muss regelmäßig der Lade-
zustand kontrolliert werden. Der optimale  Ladezustand liegt zwischen 50 und 80%.  
Das optimale Lagerungsklima ist kühl und trocken.

 WARNUNG!

 ■ Lassen Sie Ihre Geräte von der Service stelle oder einer Elektrofachkraft und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Gerätes erhalten bleibt.

HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Ladegerät) können Sie über unsere Callcenter 
bestellen.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem nor-

malen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche 
von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Ver kaufs fläche von mindestens 
800 qm, die regelmäßig Elektro- und Elektronik geräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, 
bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft 
wird, wenn die Altgeräte in keiner Ab messung  größer sind als 25 cm. Kaufland bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich auch 
bei Ihrem Händler über die Rücknahme möglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG recycelt 
werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu be handeln und müssen daher 
durch entsprechende Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale 

 Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen)  umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/
Akkus können giftige Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den Hausmüll, sondern führen Sie diese einer 
separaten Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand zurück.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten  Batterien 
oder  Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und führen 
Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten  Akkus ist bei der  Entsorgung 
darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die 
 örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsmateria lien und trennen Sie diese gege-
benenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit 
 Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Lieferumfang ent-
halten, erhalten Sie auf die Akku-Packs der X12V und X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch un-
sere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon gut auf. 
Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrika-
tionsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der 
Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder  
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor handene Schäden und Mängel müssen 
sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende 
Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Auslie-
ferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, Schleif-
papiere, etc. oder auf Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder ge-
wartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungs-
anleitung aufgeführten  Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs zwecke und Hand-
lungen, von denen in der Be dienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.  
Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung  vorgenommen wurden, 
 erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
 folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 424876_2301als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des Produktes.
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 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
 (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist,  
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

Auf www.kaufland.com/manual können Sie diese und viele weitere  
Handbücher herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere internationale Seite 
(www.kaufland.com/manual). Mit Klick auf das entsprechende Land gelangen Sie auf 
die nationale Übersicht unserer Handbücher. Mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 424876_2301 können Sie Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 1528 352 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kundenmanagement@kaufland.de

IAN 424876_2301

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist.   
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Deutschland, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit 
den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der 
oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU 
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Akku-Feinbohrschleifer 12 V  PFBS 12 C7

Herstellungsjahr: 06–2023

Seriennummer: IAN 424876_2301

Bochum, 23.02.2023

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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AKUMULATOROWA, PRECYZYJNA  
WIERTARKO-WKRĘTARKA 12 V PFBS 12 C7

Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. Wybrany produkt charakteryzuje się wysoką 
jakością. Instrukcja obsługi stanowi część niniejszego produktu. Zawiera ona ważne infor-
macje na temat bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed rozpoczęciem użytkowania 
produktu należy zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpie-
czeństwa. Produkt należy użytkować wyłącznie zgodnie z zamieszczonym tu opisem oraz 
w podanym zakresie zastosowań. W przypadku przekazania urządzenia osobie trzeciej 
należy dołączyć do niego również całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne z  przeznaczeniem
Akumulatorowa precyzyjna wiertarko-szlifierka wraz z odpowiednim wyposażeniem (dostar-
czone w zestawie) służy do wiercenia, frezowania, grawerowania, polerowania, czyszczenia, 
szlifowania i cięcia materiałów takich, jak drewno, metal, tworzywa sztuczne, ceramika lub 
kamień w suchych pomieszczeniach. Jakikolwiek inny rodzaj użycia lub modyfikacje urzą-
dzenia traktowane są jako niezgodne z przeznaczeniem i niosą za sobą poważne niebez-
pieczeństwo wypadku. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody powstałe 
w wyniku użycia urządzenia w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem. Urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowań komercyjnych.

Wyposażenie

Akumulatorowa, precyzyjna wiertarko- szlifierka
 Regulacja prędkości obrotowej

 Dioda LED akumulatora

 Włącznik/Wyłącznik

 Gniazdo ładowania

 Nakrętka mocująca

 Nakrętka kołpakowa

 Blokada wrzeciona

Ładowarka akumulatora (patrz rys. A)
 Kabel ładowania USB

Akcesoria (patrz rys. B)
 6 wierteł HSS

 2 trzpienie do uchwytu narzędziowego

 3 tarcze polerskie

 4 tarcze szlifierskie
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 1 metalowa szczotka

 16 tarcz tnących

 5 zacisków

 2 plastikowe szczotki

 3 bity do frezowania

 2 bity do grawerowania

 5 bitów do szlifowania

 1 klucz dwustronny

Urządzenie sterujące (patrz rys. C)
 Wskaźnik stopnia prędkości

Zakres dostawy
1 akumulatorowa, precyzyjna wiertarko-wkrętarka 12 V

1  kabel ładowania USB (USB typu C na USB typu A)

1 zestaw akcesoriów (50 części)

1 instrukcja obsługi

Dane techniczne
Model PFBS 12 C7
Napięcie znamionowe  12 V  (Napięcie stałe)
Znamionowa prędkość obrotowa biegu  
jałowego n 5000–25000 min-1

Maks. średnica tarczy 25 mm
Zakres mocowania uchwytu wiertarskiego   maks. Ø 3,2 mm
Pojemność 1300 mAh
Akumulator (zintegrowany)  LITOWO-JONOWY

Ogniwa 3

Wartość emisji hałasu
Wartość pomiarowa hałasu określona zgodnie z normą EN 60745.  
Korygowany współczynnikiem A poziom hałasu elektronarzędzia wynosi z reguły:
Poziom ciśnienia akustycznego LpA = 61,8 dB (A)
Niepewność pomiarów KpA = 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA = 72,8 dB (A)
Niepewność pomiaru K KWA = 3 dB

Nosić ochronniki słuchu!

Wartość całkowita drgań ah, SG = 1,216 m/s2

Niepewność pomiarów K = 1,5 m/s2



PFBS 12 C7■ 24 │ PL

WSKAZÓWKA

 ► Podane w tej instrukcji łączne wartości drgań oraz wartości emisji hałasu zostały 
zmierzone znormalizowaną metodą pomiaru i mogą zostać wykorzystane do porów-
nania jednego elektronarzędzia z innym.

 ► Podane łączne wartości drgań oraz podane wartości emisji hałasu mogą posłużyć 
także do wstępnej oceny stopnia narażenia. 

 OSTRZEŻENIE!

 ► Emisje drgań i hałasu mogą w czasie korzystania z elektronarzędzia różnić się od 
wskazanych wartości, zależnie od sposobu użytkowania elektronarzędzia, a w 
szczególności od rodzaju przedmiotu obrabianego.  

 ► Należy starać się, aby obciążenie było jak najmniejsze. Przykładowe środki ograni-
czające narażenie na wibracje obejmują noszenie rękawic w trakcie korzystania 
z narzędzia i ograniczenie czasu pracy. Należy przy tym uwzględnić wszystkie części 
cyklu pracy (na przykład czas, przez jaki elektronarzędzie pozostaje wyłączone 
oraz takie, w których jest ono wprawdzie włączone, ale pracuje bez obciążenia).

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa 
dla  elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE!

 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz instrukcje. Nieprzestrze-
ganie poniższych wskazówek bezpieczeństwa oraz instrukcji może być przy-
czyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub ciężkich obrażeń ciała.

Wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz instrukcje należy zachować do 
 późniejszego wykorzystania.
Użyte we wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie „elektronarzędzie” dotyczy elektrona-
rzędzi zasila nych z sieci (przez kabel sieciowy) oraz elektro narzędzi zasilanych akumula-
torami (bez kabla sieciowego).

1.  Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a)  Stanowisko pracy należy utrzymywać w  czystości i dbać o jego dobre oświetlenie.  

Nieporządek i niedostateczne oświetlenie mogą być przyczyną wypadków.

b)  Nigdy nie używaj elektronarzędzia w otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym 
znajdują się łatwopalne ciecze, gazy lub pyły.  
Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c)  W czasie użytkowania elektronarzędzia zwróć uwagę na to, aby w pobliżu nie 
przebywały dzieci ani żadne inne osoby. W przypadku odwrócenia uwagi od pracy 
możesz stracić kontrolę nad urządzeniem.
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2.  Bezpieczeństwo elektryczne
a)  Wtyk przyłączeniowy elektronarzędzia musi pasować do gniazda zasilania.  

Dokonywanie zmian we wtyku jest zabronione. Nigdy nie używaj adapterów 
 wtyków w połączeniu z elektronarzędziami mającymi uziemienie. Oryginalne wtyki 
oraz pasujące gniazda wtykowe zmniejszają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

b)  Unikaj kontaktu z uziemionymi przedmiotami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki 
lub lodówki. Zetknięcie się z uziemionym przedmiotem zwiększa ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

c)  Nigdy nie narażaj elektronarzędzia na działanie deszczu ani wilgoci. Przedostanie 
się wody do wnętrza elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

d)  Nigdy nie chwytaj za kabel, np. w celu przeniesienia bądź zawieszenia elektrona-
rzędzia lub wyciągnięcia wtyku z gniazda zasilania. Trzymaj kabel z dala od 
 źródeł gorąca, oleju, ostrych krawędzi lub poruszających się części urządzenia. 
Uszkodzone lub poskręcane kable zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e)  Podczas pracy z elektronarzędziem na zewnątrz stosuj wyłącznie przedłużacze, 
które są dopuszczone również do użytku na zewnątrz pomieszczeń. Stosowanie 
przedłużacza przystosowanego do pracy na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

f)  Jeśli nie da się uniknąć pracy z elektronarzędziem w wilgotnym otoczeniu, zastosuj 
wyłącznik różnicowo-prądowy. Zastosowanie wyłącznika różnicowo-prądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3.  Bezpieczeństwo osób
a)  Zawsze zachowuj ostrożność i uważaj na to, co robisz. Praca z elektronarzędziem 

wymaga także zachowania zasad zdrowego rozsądku. Nie korzystaj z elektrona-
rzędzia w przypadku przemęczenia, bycia pod wpływem narkoty ków, alkoholu  
lub lekarstw. Nawet chwila nieuwagi podczas korzystania z elektronarzędzia może 
spowodować poważne obrażenia ciała.

b)  W czasie pracy nosić środki ochrony indywidualnej i obowiązkowo okulary 
ochronne. Noszenie środków ochrony indywidualnej, np. maski przeciwpyło-
wej, antypoślizgowego obuwia roboczego, kasku lub ochronników słuchu - w 

zależności od rodzaju zastosowania elektronarzędzia - zmniejsza ryzyko odniesienia 
obrażeń.

c)  Unikaj sytuacji prowadzących do przypadkowego uruchomienia urządzenia.  
Przed podłączeniem do zasilania sieciowego i/lub akumulatora, przed chwyce-
niem lub przeniesieniem urządzenia upewnij się, czy elektronarzędzie jest wyłą-
czone. Trzymanie palca na wyłączniku w trakcie przenoszenia elektronarzędzia lub 
podłączenie elektronarzędzia do zasilania z wciśniętym już wyłącznikiem może do-
prowadzić do wypadku.
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d)  Przed włączeniem elektronarzędzia usuń z niego wszystkie przyrządy regulacyjne 
lub klucze. Narzędzie lub klucz pozostawiony w obracającej się części urządzenia 
może spowodować obrażenia ciała.

e)  Unikaj nienaturalnej postawy ciała. Zadbaj o utrzymanie stabilnej postawy i przez 
cały czas utrzymuj równowagę. Dzięki temu będzie można lepiej kontrolować elektro-
narzędzie w przypadku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  Noś odpowiednią odzież. Nie zakładaj luźnych ubrań ani biżuterii. Włosy, odzież 
i rękawice trzymaj z dala od ruchomych części urządzenia. Ruchome części urzą-
dzenia mogą chwycić luźną, odstającą odzież, biżuterię lub długie włosy.

g)  Jeżeli możliwe jest podłączenie odciągu i zbiornika pyłu, upewnij się, że są one 
podłączone i używane w sposób prawidłowy. Zastosowanie odciągu pyłowego 
może zmniejszyć zagrożenia związane z zapyleniem.

4.  Użytkowanie i obsługa  elektro narzędzia
a)  Nie przeciążaj urządzenia. Elektronarzędzia używać zawsze do ściśle określone-

go zakresu użytkowania. Z odpowiednim elektronarzędziem pracuje się lepiej i bez-
pieczniej w podanym zakresie mocy.

b)  Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzonym wyłącznikiem. Elektronarzędzie, które-
go nie można włączyć ani wyłączyć, stanowi zagrożenie i musi zostać niezwłocznie 
przekazane do naprawy.

c)  Przed dokonaniem ustawień urządzenia, zmianą akcesoriów lub odłożeniem urzą-
dzenia na bok wyciągnij wtyk z gniazda wtykowego i/lub wyjmij akumulator. Unie-
możliwi to przypadkowe uruchomienie elektronarzędzia.

d)  Nieużywane elektronarzędzia przechowuj w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie 
pozwalaj na używanie urządzenia przez osoby, które nie wiedzą, jak się z nim 
obchodzić lub nie przeczytały niniejszych instrukcji.  
Elektronarzędzia w rękach niepowołanych osób stanowią duże zagrożenie.

e)  Elektronarzędzia wymagają starannej pielęgnacji. Sprawdź, czy ruchome elemen-
ty działają prawidłowo i nie blokują się, czy żaden z elementów nie pękł lub nie 
jest uszkodzony w stopniu uniemożliwiającym prawidłowe działanie elektronarzę-
dzia. Przed użyciem urządzenia zleć naprawę uszkodzonych części. Przyczyną 
wielu wypadków z elektronarzędziami jest ich niewłaściwa konserwacja.

f)  Dbaj o to, aby narzędzia skrawające były ostre i czyste. Zadbane narzędzia skra-
wające z ostrymi ostrzami rzadziej się blokują i pozwalają się lepiej prowadzić.

g)  Korzystaj z elektronarzędzia, akcesoriów, narzędzi roboczych itd. zgodnie z tymi 
instrukcjami. Uwzględnij przy tym warunki pracy oraz specyfikę wykonywanej 
czynności. Używanie elektronarzędzi do celów innych, niż przewiduje to ich przezna-
czenie, może doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.
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5.  Stosowanie i obsługa narzędzia akumulatorowego
a)  Akumulatory ładuj wyłącznie za pomocą  

ładowarek zalecanych przez producenta. Używanie ładowarki do ładowania akumu-
latorów innych niż te, do których jest ona przewidziana, stwarza zagrożenie pożarowe.

b)  Stosuj zawsze akumulatory przewidziane dla określonego elektronarzędzia. 
 Używanie innych akumulatorów może doprowadzić do obrażeń i niebezpieczeństwa 
pożaru.

c)  Nieużywany akumulator przechowuj z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy, 
gwoździ, śrub lub innych drobnych metalowych przedmiotów, które mogłyby po-
wodować zwarcie styków. Zwarcie między stykami akumulatora może spowodować 
oparzenia lub pożar.

d)  Przy nieprawidłowym użytkowaniu z akumulatora może wydostać się ciecz. Unikaj 
kontaktu z tą cieczą. W razie przypadkowego kontaktu zmyj wodą. W przypadku 
przedostania się cieczy do oczu skorzystaj dodatkowo z pomocy lekarza. Wydostają-
ca się z akumulatora ciecz może powodować podrażnienia skóry lub poparzenia.

PRZESTROGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU!  
Nigdy nie ładuj baterii jednorazowych.

Chroń akumulator przed wysoką temperaturą,  
np. przed  ciągłym działaniem promieni słonecznych, ognia, wody i wilgoci. 
Niebezpieczeństwo wybuchu.

6.  Serwis
a)  Naprawę elektronarzędzia zlecaj tylko wykwalifikowanemu specjaliście i stosuj do 

tego oryginalne części zamienne. Dzięki temu zapewnione jest bezpieczeństwo użyt-
kowania elektronarzędzia.

Wskazówki bezpieczeństwa dla wszystkich zastosowań

Wspólne wskazówki bezpieczeństwa dla  szlifowania, szlifowania papierem 
ściernym, pracy ze szczotkami drucianymi, polerowania, frezowania i cięcia 
 ściernicą
a)  To elektronarzędzie może być użytkowane jako szlifierka, szlifierka z papierem 

ściernym, napęd szczotki drucianej, polerka i maszyna do cięcia ściernicą. Należy 
przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeństwa, instrukcji,  rysunków i danych, 
otrzymanych wraz z urządzeniem. Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek może 
 spowodować porażenie prądem elektrycznym, pożar i/lub poważne obrażenia.

b)  Nie używać żadnych akcesoriów, które nie zostały przewidziane specjalnie do 
tego elektronarzędzia i nie są zalecane przez  producenta. Sam fakt, że jakieś 
 narzędzie daje się zamocować na elektronarzędziu nie gwarantuje bezpiecznej pracy.
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c)  Dopuszczalna prędkość obrotowa narzędzia obróbkowego musi odpowiadać co 
najmniej maksymalnej prędkości obrotowej podanej na elektronarzędziu. Osprzęt, 
który obraca się z prędkością większą od dozwolonej, może się rozpaść na części i 
 zostać wyrzucony w  powietrze.

d)  Średnica zewnętrzna i grubość narzędzia obróbkowego muszą być zgodne 
z  wymiarami elektronarzędzia. Narzędzia robocze o niewłaściwych wymiarach 
 uniemożliwiają ich odpowiednie osłonięcie lub pełną kontrolę.

e)  Tarcze szlifierskie, wałki szlifierskie lub inne akcesoria muszą pasować dokładnie 
do wrzeciona lub zacisku elektronarzędzia. Narzędzia robocze, które nie pasują 
 dokładnie do uchwytu elektronarzędzia, obracają się nieregularnie, wpadają w silne 
drgania i mogą spowodować utratę kontroli nad nimi.

f)  Zamontowane na trzpieniu tarcze, wałki szlifierskie, narzędzia tnące lub inne 
 akcesoria muszą być całkowicie włożone do zacisku lub uchwytu zaciskowego. 
„Naddatek” lub wolna część trzpienia między ściernicą i zaciskiem lub uchwytem 
zaciskowym muszą być minimalne. Jeśli trzpień nie zostanie dostatecznie zamocowany 
lub ściernica wystaje za bardzo, może dojść do oderwania się narzędzia roboczego i 
wyrzucenia go z dużą prędkością.

g)  Nie wolno używać uszkodzonych narzędzi. Przed każdym użyciem kontroluj narzę-
dzia robocze takie, jak tarcze szlifierskie pod kątem rozwarstwień i pęknięć, wałki 
szlifierskie pod kątem pęknięć, zużycia lub nadmiernego zużycia, szczotki druciane 
pod kątem obluzowanych lub obłamanych drutów. W razie upadku elektronarzę-
dzia lub narzędzia obróbkowego należy sprawdzić, czy nie zostało ono wskutek 
tego uszkodzone lub użyć narzędzia nieuszkodzonego. Po sprawdzeniu i zamonto-
waniu narzędzia obróbkowego użytkownik oraz osoby znajdujące się w pobliżu 
muszą przebywać poza płaszczyzną wirującego narzędzia obróbkowego.  
Następnie uruchomić narzędzie na jedną minutę na maksymalnych obrotach.  
Uszkodzone narzędzia robocze pękają najczęściej w tym czasie testowania.

h)  Stosować środki ochrony indywidualnej. Zależnie od potrzeb, nosić pełną maskę 
na twarz, osłonę oczu lub okulary ochronne. O ile zachodzi taka potrzeba, nosić 
maskę przeciwpyłową, ochronniki słuchu, rękawice ochronne, które uchronią przed 
opiłkami lub małymi cząstkami materiału. Oczy należy chronić przed latającymi w 
powietrzu ciałami obcymi, które mogą powstać w trakcie wykonywania różnych prac. 
Podczas prac powodujących powstawanie pyłu noś maskę przeciwpyłową lub maskę 
do ochrony dróg oddechowych. Długotrwałe narażanie się na duży hałas może spo-
wodować uszkodzenie słuchu.

i)  Dopilnuj, aby inne osoby znajdowały się w bezpiecznej odległości od miejsca pra-
cy elektronarzędzia. Każdy, kto wchodzi w obszar roboczy urządzenia, musi nosić 
środki ochrony indywidualnej. Odłamki obrabianego przedmiotu lub pęknięte narzę-
dzia mogą zostać wyrzucone w powietrze i spowodować obrażenia także poza bezpo-
średnim obszarem pracy.
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j)  Podczas prac, w trakcie których elektronarzędzie może natrafić na ukryte przewody 
elektryczne lub na własny kabel zasilający, urządzenie należy zawsze trzymać za 
izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem przewodzącym prąd może spowodować 
pojawienie się napięcia również w metalowych elementach urządzenia i porażenie 
prądem.

k)  Podczas uruchamia elektronarzędzia należy je zawsze mocno trzymać. W czasie 
rozruchu do pełnej prędkości moment reakcji silnika może powodować obracanie się 
elektronarzędzia.

l)  Jeśli to możliwe, użyć zacisków stolarskich do zamocowania obrabianego przed-
miotu. Podczas korzystania z elektronarzędzia nigdy nie trzymać małego detalu w 
jednej ręce i elektronarzędzia w drugiej. Dzięki zamocowaniu małych przedmiotów 
operator ma wolne obie ręce, co pozwoli na lepszą kontrolę nad elektronarzędziem. 
Podczas cięcia okrągłych przedmiotów, takich jak drewniane kołki, pręty lub rury, będą 
one się staczały, przez co narzędzie robocze może się zaklinować i zostać wyrzucone 
w kierunku operatora.

m)  Kabel sieciowy trzymać z dala od obracających się narzędzi obróbkowych. Jeżeli 
stracisz kontrolę nad urządzeniem, może ono przeciąć kabel sieciowy lub wciągnąć 
go. W takiej sytuacji dłoń lub ramię może wejść w kontakt z obracającym się narzę-
dziem roboczym.

n)  Nigdy nie odkładać elektronarzędzia, zanim obracające się narzędzie całkowicie 
się nie zatrzyma. Obracające się narzędzie może zetknąć się z miejscem odłożenia, 
co może spowodować utratę kontroli nad elektronarzędziem.

o)  Po wymianie narzędzi obróbkowych lub ustawieniu urządzenia dokręcić nakrętkę 
zacisku, uchwyt zaciskowy oraz inne elementy mocujące. Luźne elementy mocujące 
mogą się nieoczekiwanie przestawić i spowodować utratę kontroli nad narzędziem; 
 niezamocowane,  obracające się elementy zostaną z dużą siłą wyrzucone.

p)  Nie przenosić pracującego elektronarzędzia. Obracające się narzędzie może 
 zetknąć się przypadkowo z ubraniem i spowodować obrażenia ciała.

q)  Regularnie czyścić szczeliny wentylacyjne elektronarzędzia. Wentylator silnika 
 wciąga kurz do wnętrza obudowy, a silne nagromadzenie pyłu metalowego może 
 powodować zagrożenia elektryczne.

r)  Nigdy nie używać elektronarzędzia w pobliżu łatwopalnych materiałów. Iskry 
mogą spowodować zapłon takiego materiału.

s)  Nigdy nie używać narzędzi obróbkowych wymagających chłodzenia cieczą. 
 Użycie wody lub innych chłodziw może doprowadzić do porażenia prądem.
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Pozostałe wskazówki bezpieczeństwa dla wszystkich 
 zastosowań

Odrzut narzędzia i odpowiednie wskazówki bezpieczeństwa
Odrzut jest nagłą reakcją spowodowaną zaczepieniem się, zaklinowaniem obracającego 
się narzędzia obróbkowego, na przykład ściernicy, taśmy szlifierskiej, szczotki drucianej 
itd. Zaczepienie lub zaklinowanie powoduje nagłe zatrzymanie obracającego się narzę-
dzia obróbkowego. Na skutek tego elektronarzędzie zostaje w niekontrolowany sposób 
odrzucone w kierunku przeciwnym do kierunku obrotów.

Gdy np. tarcza szlifierska zatnie lub zablokuje się w obrabianym przedmiocie, krawędź 
tarczy szlifierskiej zagłębiona w obrabianym przedmiocie może w nim utknąć i w ten 
 sposób wyłamać tarczę lub spowodować odrzut. Tarcza szlifierska zostanie wówczas 
 odrzucona w kierunku do lub od użytkow nika, zależnie od kierunku obrotów w miejscu 
 zablokowania. W takiej sytuacji tarcze szlifierskie mogą też pękać.

Odrzut jest skutkiem nieodpowiedniego lub wadliwego użytkowania elektronarzędzia. 
Można mu zapobiec, stosując odpowiednie, opisane poniżej środki bezpieczeństwa.

a)  Elektronarzędzie trzymać mocno oburącz, ciało i ramiona ustawić w pozycji umożli-
wiającej przyjęcie siły odrzutu. Stosując odpowiednie środki ostrożności, operator może 
kontrolować siły odrzutu.

b)  Zachować szczególną ostrożność podczas pracy w strefie narożników, ostrych 
krawędzi itp. Zapobiegać odbijaniu się narzędzi obróbkowych od obrabianego 
detalu i ich blokowaniu się. Obracające się narzędzie robocze ma tendencję do 
 zakleszczania się w narożnikach, na ostrych krawędziach lub w chwili jego odrzutu. 
Powoduje to utratę kontroli lub odrzut.

c)  Nie wolno używać ząbkowanych tarcz pilarskich. Takie narzędzia robocze często 
powodują odrzut lub utratę kontroli nad elektronarzędziem.

d)  Narzędzie obróbkowe prowadzić w materiał zawsze w tym samym kierunku, w 
którym krawędź tnąca opuszcza materiał (odpowiada to kierunkowi, w którym 
wyrzucane są wióry). Poprowadzenie elektronarzędzia w nieprawidłowym kierunku 
powoduje odpryskiwanie krawędzi tnącej narzędzia roboczego z detalu, przez co 
elektronarzędzie zostaje pociągnięte w tym kierunku posuwu.

e)  W przypadku użycia pilników obrotowych, tarcz tnących, frezów wysokoobroto-
wych lub frezów z węglika, należy zawsze mocno zamocować obrabiany detal. 
Już przy niskich odkształceniach w rowku te narzędzia robocze blokują się i mogą 
spowodować odrzut. W przypadku zaklinowania się tarczy tnącej, tarcza z reguły 
pęka. W przypadku zaklinowania się pilników obrotowych, frezów wysokoobrotowych 
lub frezów z węglika, narzędzie obróbkowe może wyskoczyć z wpustu i spowodować 
utratę kontroli nad elektronarzędziem.
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Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa dotyczące szlifowania 
i cięcia ściernicą

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące szlifowania i cięcia
a)  Używać wyłącznie ściernic dopuszczonych do stosowania z elektronarzędziem 

oraz  tylko do zalecanych zastosowań. Przykład: Nigdy nie należy szlifować boczną 
powierzchnią tarczy tnącej. Tarcze do cięcia są przeznaczone do skrawania materiału 
krawędzią tarczy. Oddziaływanie sił na boczne powierzchnie ściernicy może spowodo-
wać jej pęknięcie.

b)  Do stożkowych i prostych kołków szlifierskich z gwintem używać wyłącznie nieusz-
kodzonych trzpieni o prawidłowej wielkości i długości, bez podcięcia na ramieniu. 
Odpowiednie trzpienie zapobiegają możliwości pęknięcia.

f)  Unikać blokowania się tarczy tnącej lub stosowania zbyt dużego nacisku.  
Nie  wykonuj zbyt głębokich cięć. Przeciążenie tarczy tnącej zwiększa jej zużycie oraz 
 podatność na przekoszenie lub blokowanie, a tym samym zwiększa możliwość odrzutu 
lub pęknięcia ściernicy.

b)  Unikać zbliżania rąk do obszaru przed i za obracającą się tarczą tnącą. Gdy 
 podczas cięcia detalu przesuwasz tarczą tnącą w kierunku od siebie, w razie odbicia 
elektronarzędzie wraz z obracającą się tarczą zostanie odrzucone bezpośrednio w 
Twoim kierunku.

e)  Jeśli tarcza tnąca ulegnie zakleszczeniu lub w razie przerwania pracy, należy 
 wyłączyć urządzenie i odczekać do całkowitego zatrzymania się tarczy. Nigdy  
nie próbuj wyjmowania obracającej się tarczy tnącej z rzazu, gdyż mogłoby  
to spowodować jej odrzut. Ustalić i usunąć przyczynę zakleszczenia się tarczy 
w  materiale.

f)  Nie włączać ponownie elektronarzędzia, dopóki znajduje się ono w detalu. Zanim 
możliwe będzie ostrożne kontynuowanie cięcia odczekaj, aż tarcza tnąca osiągnie 
pełną prędkość obrotową. W przeciwnym razie tarcza może się zaklinować, wysko-
czyć z obrabianego przedmiotu lub spowodować odrzut.

d)  Duże płyty lub duże detale należy podeprzeć, by zmniejszyć ryzyko odrzutu 
 wskutek zakleszczenia się tarczy tnącej. Duże przedmioty obrabiane mogą wyginać 
się pod własnym ciężarem. Obrabiany przedmiot musi być podparty z obu stron tarczy, 
zarówno w pobliżu rzazu jak i przy jego krawędziach.

h)  Należy zachować szczególną ostrożność podczas cięcia wgłębnego w istniejących 
ścianach oraz innych miejscach o ograniczonej widoczności. Zagłębiana w ścianę 
tarcza tnąca może natrafić na przewody gazowe, wodne lub elektryczne albo na inne 
obiekty i może spowodować odrzut.
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Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa dotyczące pracy 
ze szczotkami drucianymi

Specjalne wskazówki bezpieczeństwa dla pracy ze szczotkami drucianymi
a)  Należy pamiętać, że nawet podczas normalnej pracy szczotka druciana traci 

 fragmenty drutu. Nie przeciążać drutów przez stosowanie zbyt dużego docisku. 
Wyrzucane druty mogą bardzo łatwo przebić się przez cienką odzież i/lub wniknąć 
przez skórę.

b)  Przed użyciem uruchomić szczotki na co najmniej jedną minutę z prędkością robo-
czą. Upewnić się, że w tym czasie żadna inna osoba nie znajdzie się przed lub w 
jednej linii z szczotką. Podczas docierania może dochodzić do rozrzucania luźnych 
kawałków drutu.

c)  Wirującą szczotkę drucianą skierować z dala od ciebie. Podczas pracy z tymi 
szczotkami mogą być z dużą prędkością rozrzucane małe cząsteczki oraz niewielkie 
kawałki drutu i przenikać przez skórę.

Obsługa
 ■ Nigdy nie używać urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem; stosować wyłącznie 

 oryginalne części zamienne i akcesoria. Korzystanie z części lub akcesoriów innych, 
niż podano w instrukcji obsługi może być przyczyną obrażeń.

Ładowanie wbudowanego  akumulatora

 OSTRZEŻENIE!

 ► W przypadku uszkodzenia kabla ładowania lub przyłączy zwróć się do autoryzo-
wanych specjalistów lub serwisu klienta w celu dokonania wymiany.

 ► Kabel ładowania trzymaj z dala od gorących powierzchni i ostrych krawędzi.
 ► Zwróć uwagę na to, aby kabel ładowania nie był mocno naprężony ani załamany.
 ► Do ładowania urządzenia używaj wyłącznie dostarczonego kabla ładowania.
 ► Nie ładuj urządzenia z gniazda USB komputera lub notebooka.
 ► Wbudowany akumulator urządzenia ładuj tylko w suchych pomieszczeniach.

WSKAZÓWKA

 ► Nowy lub długo nieużywany akumulator  należy naładować przed pierwszym/ 
ponownym użyciem. Akumulator osiąga swoją pełną pojemność po 3–5 cyklach 
 ładowania.
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Rozpoczęcie procesu ładowania
 ♦ Podłącz wtyk USB typu C kabla ładowania USB  do gniazda ładowania   

urządzenia.

 ♦ Podłącz wtyk USB typu A kabla ładowania USB  do zasilacza USB (5 V, ≤4A).

 ♦ Podłącz zasilacz USB do źródła zasilania prądem.

Akumulator jest naładowany, gdy jego dioda LED akumulatora  świeci się w kolorze 
CZERWONYM/POMARAŃCZOWYM/ZIELONYM.

Zakończenie procesu ładowania
 ♦ Odłącz zasilacz USB od źródła zasilania prądem.

 ♦ Odłącz kabel ładowania USB  od gniazda ładowania  w urządzeniu.

 PRZESTROGA!

 ► Nigdy nie ładować akumulatora ponownie bezpośrednio po zakończeniu jego łado-
wania. Może to doprowadzić do przeładowania akumulatora.

Sprawdzanie stanu naładowania akumulatora
Stan lub pozostały poziom naładowania jest  wyświetlany na wskaźniku LED stanu 
 naładowania akumulatora  w następujący sposób: 
CZERWONY/POMARAŃCZOWY/ZIELONY = maksymalny poziom naładowania  
CZERWONY/POMARAŃCZOWY = średni poziom naładowania  
CZERWONY = niski poziom naładowania - naładować akumulator

Wkładanie/wymiana narzędzia/ zacisku
 ♦ Naciśnij i przytrzymaj wciśniętą blokadę  wrzeciona .

 ♦ Obróć nakrętkę mocującą , aż blokada się zatrzaśnie.

 ♦ Odkręć nakrętkę mocującą  z gwintu za  pomocą klucza dwustronnego .

 ♦ Wyjmij ewentualnie włożone narzędzie.

 ♦ Najpierw wsuń dane narzędzie przez nakrętkę mocującą , zanim wetkniesz je 
w  pasujący do chwytu narzędziowego zacisk .

 ♦ Naciśnij i przytrzymaj wciśniętą blokadę  wrzeciona .

 ♦ Włóż zacisk  w gwintowaną wkładkę i dokręć nakrętkę mocującą  kluczem 
 dwustronnym  na gwincie.

WSKAZÓWKA

 ► Do odkręcania i przykręcania śruby trzpieni mocujących  użyć stronę klucza 
 dwustronnego zakończoną wkrętakiem .
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Włączanie i wyłączanie/ustawianie zakresu prędkości obrotowej

Włączanie/ustawianie zakresu prędkości obrotowej
 ♦ Przytrzymaj wciśnięty włącznik/wyłącznik  przez ok. 1,5 sekundy. 

 ♦ Naciśnij włącznik/wyłącznik  ponownie w ciągu 10 sekund. 

 ♦ Przy pomocy regulacji prędkości obrotowej  ustaw stopień prędkości obrotowej  
na wskaźniku stopnia prędkości . Kiedy wszystkie stopnie prędkości obrotowej będą 
się świeć, oznacza to osiągnięcie ustawienia maksymalnego. 

Wyłączanie
 ♦ Naciśnij ponownie włącznik/wyłącznik .

Wskazówki dotyczące obróbki  materiałów/narzędzi/ 
zakresu  prędkości obrotowej

 ■ Bitów do frezowania  stali i żelaza używać z maksymalną prędkością obrotową.

 ■ Ustalić zakres prędkości obrotowej dla obróbki cynku, stopów cynku, aluminium i 
 miedzi, przeprowadzając próby na próbkach materiału.

 ■ Tworzywa sztuczne i materiały o niskiej temperaturze topnienia należy obrabiać  
z niską prędkością obrotową.

 ■ Drewno należy obrabiać przy wysokich prędkościach obrotowych.

 ■ Prace związane z czyszczeniem, polerowaniem i polerowaniem płócienną tarczą 
 polerską należy wykonywać przy średnich prędkościach obrotowych.

Poniższe informacje są niewiążącymi zaleceniami. W czasie praktycznej pracy przetestuj, 
jakie narzędzie i jakie ustawienie jest optymalne dla obrabianego materiału.

Ustawianie odpowiedniej prędkości  obrotowej

Cyfra na regulatorze prędkości obrotowej obrabiany materiał

1–3
tworzywa sztuczne i materiały o niskiej 
temperaturze topnienia

4–5 Kamień, ceramika

5 Drewno miękkie, metal

6 Drewno twarde

Maks. Stal
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Przykłady zastosowania/wybór odpowiedniego narzędzia

Funkcja Akcesoria Zastosowanie
Naddatek mm 
(min.–maks.)

Wiercenie Wiertła HSS Obróbka drewna

18–25 przy 
 najmniejszym 

 wiertle naddatek 
wynosi 10 mm

Frezowanie
Bity do  
frezowania 

Prace wszechstronne; np.  
wykonywanie wgłębień, drą-
żenie, formowanie, wykony-
wanie wpustów lub szczelin

18–25

Grawerowanie
Bity do  
grawerowania 

Wykonywanie znakowania, 
majsterkowanie

18–25

Polerowanie, usu-
wanie rdzy PRZE-
STROGA! Dociskaj  
narzędzie tylko lekko 
do obrabianego 
przedmiotu.

Metalowa szczotka Odrdzewianie 9–15

Tarcze polerskie 

Obróbka różnych metali i 
tworzyw sztucznych, w tym 
metali szlachetnych, takich 
jak złoto lub srebro

12–18

Czyszczenie
Szczotki z tworzywa 
sztucznego 

np. czyszczenie trudno do-
stępnych obudów z tworzyw 
sztucznych lub czyszczenie 
okolic zamka drzwiowego

9–15

Szlifowanie
Tarcze szlifierskie Szlifowanie kamieni, drew-

na, drobne prace na twar-
dych materiałach, takich jak 
ceramika lub stal stopowa

12–18

Bity do szlifowania 10

Cięcie Tarcze tnące   
Obróbka metalu, tworzyw 
sztucznych i drewna

12–18

 ■ Maksymalna średnica kompozytowych ściernic, stożków szlifierskich oraz kołków szli-
fierskich z wkładką gwintowaną nie może przekraczać 55 mm. Maksymalna średnica 
akcesoriów do szlifowania papierem ściernym nie może przekroczyć 80 mm.

WSKAZÓWKA

 ► Maks. dopuszczalna długość trzpienia  mocującego wynosi 33 mm.

 ■ Akcesoria należy przechowywać w oryginalnym pudełku lub chronić je w inny sposób 
przed uszkodzeniem.

 ■ Akcesoria przechowywać w suchym miejscu, nienarażonym na działanie agresywnych  
czynników.
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Wskazówki i porady
 ■ Wskutek wywierania zbyt dużego nacisku może dojść do pęknięcia zamocowanego 

narzędzia i/lub uszkodzenia przedmiotu obrabianego. Optymalne wyniki pracy można 
osiągnąć prowadząc narzędzie z równomierną prędkością obrotową i niskim naciskiem 
na przedmiot obrabiany.

 ■ Podczas cięcia urządzenie należy trzymać zawsze obiema rękami.

 ■ Przestrzegać danych i informacji znajdujących się w tabeli, aby zapobiec zetknięciu  
się końca wrzeciona z perforowaną podstawą narzędzia ściernego.

Konserwacja i czyszczenie
Urządzenie jest bezobsługowe.

 ■ Urządzenie czyścić z zanieczyszczeń. Używaj do tego celu suchej szmatki.

 ■ Na początku i na końcu dłuższego okresu  nieużywania urządzenia należy przeprowa-
dzić pełne ładowanie akumulatora.

 ■ W przypadku dłuższego przechowywania akumulatora litowego należy regularnie 
kontrolować jego poziom naładowania. Optymalny stan naładowania wynosi pomię-
dzy 50% a 80%. Optymalne warunki przechowywania to chłodne i suche miejsce.

 OSTRZEŻENIE!

 ■ Naprawy urządzenia zlecaj wyłącznie  serwisowi lub elektrykowi, stosując tylko 
oryginalne części zamienne. Zapewni to właściwy poziom bezpieczeństwa użytko-
wania urządzenia po naprawie.

WSKAZÓWKA

 ► Niewymienione tutaj części zamienne (np. ładowarka) można zamówić za pośred-
nictwem naszej infolinii serwisowej.

Utylizacja
Urządzeń elektrycznych nie wolno wyrzucać razem z  odpadami 
 domowymi!

Widoczny obok symbol przekreślonego pojemnika na kółkach na śmieci 
 oznacza, że urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 2012/19/EU. 

 Dyrektywa ta stanowi, że zużytego urządzenia nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłymi 
 odpadami domowymi, lecz należy je oddać do wyspecjalizowanych punktów zbiórki od-
padów, centrów recyklingu lub zakładów utylizacji odpadów. Utylizacja jest dla użyt-
kownika bezpłatna. Chroń środowisko i usuwaj odpady w prawidłowy sposób.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na  
potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części składowych. 
Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i 
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odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje 
się postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.

Informacje na temat możliwości utyli zacji wysłużonego urządzenia można 
 uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.

Akumulatorów nie wolno  wyrzucać razem z odpadami  domowymi!

Uszkodzone lub zużyte akumulatory należy poddać procesowi recyklingu 
zgodnie z dyrektywą 2006/66/EC. Baterie/akumulatory należy traktować 
jako odpady specjalne i w związku z tym należy je utylizować w sposób przy-

jazny dla środowiska przez odpowiednie podmioty (sprzedawców, wyspecjalizowanych 
sprzedawców, publiczne podmioty komunalne, komercyjne firmy zajmujące się utylizacją 
odpadów). Baterie/akumulatory mogą zawierać toksyczne metale ciężkie. 

Dlatego nie wolno wyrzucać baterii/akumulatorów do odpadów domowych, lecz odda-
wać je do oddzielnych punktów zbiórki odpadów. Baterie/akumulatory należy oddawać 
tylko w stanie rozładowanym.

Jeśli jest to możliwe bez niszczenia starego urządzenia, przed oddaniem go do utylizacji 
należy wyjąć z niego zużyte baterie lub akumulatory i przekazać je do oddzielnego punk-
tu zbiórki. W przypadku zainstalowanych na stałe akumulatorów, przekazując do utylizacji 
należy zwrócić uwagę, że urządzenie zawiera wbudowany akumulator.

Opakowanie urządzenia wykonane jest z materiałów przyjaznych dla  
środowiska naturalnego, które można oddać w lokalnych punktach zbiórki.

 Opakowania należy utylizować w  sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegać oznaczeń na różnych  materiałach opakowaniowych i w razie 
 potrzeby utylizuj je zgodnie z zasadami segregacji odpadów. Materiały opa-
kowaniowe są oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w następujący sposób: 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura, 80–98: kompozyty.

Gwarancja  Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty zakupu. Akumulatory serii 
X12V i X20V Team, o ile wchodzą w zakres dostawy, objęte są również 3-letnią gwaran-
cją od daty zakupu. W przypadku wad tego produktu, masz gwarantowane ustawowo 
prawa w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ograniczone przez nasze 
opisane poniżej warunki gwarancji.
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Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować paragon. Jest on 
wymagany jako dowód zakupu.
Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu ujawni się w nim wada materiałowa 
lub produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania nieodpłatnie naprawiony, 
wymieniony na nowy lub zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem spełnienia tego świad-
czenia gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu uszkodzonego 
urządzenia wraz z dowodem zakupu (paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej 
wystąpienia.
Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz z wy-mianą produktu 
lub jego istotnej części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwarancji. Dotyczy to również 
wymienionych i naprawionych części. Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili zakupu 
należy zgłosić bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po upływie okresu gwarancji 
wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane przed wysyłką skrupulatnej 
kontroli jakości.
Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obej-
muje części produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i dlatego mogą być uznane 
za części zużywające się, jak np. brzeszczoty, ostrza wymienne, papier ścierny itp. lub 
uszkodzenia części delikatnych, jak np. przełączniki lub części wykonane ze szkła. 
Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt został uszkodzony, nie używano go 
prawidłowo lub nie serwisowano należycie. W celu zapewnienia prawidłowego stosowa-
nia produktu należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji wymienionych w instrukcjach 
obsługi. Należy bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępowania, których odradza 
się w instrukcji obsługi lub przed którymi się w niej ostrzega.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go w sposób niezgodny z jego przeznacze-
niem, użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokonywana poza naszymi autoryzowanymi 
punktami serwisowymi, powodują utratę gwarancji.

Gwarancja nie dotyczy
■ normalne zużycie pojemności baterii

■ komercyjne wykorzystanie produktu

■ uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez klienta

■ nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa i konserwacji, błędy w obsłudze

■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi
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Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postępuj zgodnie z poniższymi  
wskazówkami:

■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj  
paragon fiskalny oraz numer artykułu (IAN) 424876_2301 jako dowód zakupu.

■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej na produkcie, wygrawero-
wany na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej instrukcji obsługi (w dolnym lewym 
rogu) lub na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

■ W przypadku wystąpienia błędów działania lub innych wad, prosimy o kontakt  
z odpowiednim działem serwisu telefonicznie lub przez e-mail.

■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy wraz z dołączonym dowodem 
zakupu (paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia usterki wysłać nieodpłatnie na 
przekazany wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.kaufland.com/manual możesz pobrać tę i wiele  
innych instrukcji.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpośrednio do naszej 
 międzynarodowej strony internetowej (www.kaufland.com/manual). Kliknij na odpowiedni 
kraj, aby uzyskać dostęp do krajowego przeglądu naszych instrukcji. I wpisując numer  
 artykułu (IAN) 424876_2301 możesz otworzyć daną instrukcję obsługi.

Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 800 300062  
(bezpłatne połączenia z telefonów stacjonarnych i komórkowych) 
E-Mail: kontakt@kaufland.pl

IAN 424876_2301

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem serwisu. Skontaktuj się najpierw  
z odpowiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
My, KOMPERNASS HANDELS GMBH, podmiot odpowiedzialny za dokumentację: Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, oświadczamy niniejszym, że produkt ten 
jest zgodny z  następującymi normami, dokumentami normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa (2006/42/EC)

Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej (2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia 
(2011/65/EU)*

*  Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi producent.  
Opisany powyżej przedmiot oświadczenia spełnia wymagania przepisów dyrektywy 2011/65/EU 
Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 w sprawie ograniczenia stosowania określo-
nych substancji niebezpiecznych w urządzeniach  elektrycznych i elektronicznych.

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Oznaczenie typu maszyny: Akumulatorowa, precyzyjna wiertarko-wkrętarka 12 V  
PFBS 12 C7

Rok produkcji: 06–2023

Numer seryjny: IAN 424876_2301

Bochum, dnia 23.02.2023 r.

 
Semi Uguzlu
- dyrektor ds. jakości -
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w ramach procesu  
udoskonalania urządzenia.
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MAȘINĂ DE GĂURIT ȘI ȘLEFUIT FIN, CU ACUMULATOR 
12 V  PFBS 12 C7

Introducere
Felicitări pentru achiziţionarea noului dvs. aparat. Aţi decis să alegeţi un produs de calitate 
superioară. Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă din acest produs. Acestea cuprind 
informaţii importante privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte de utilizarea produ-
sului, familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi produsul 
numai în modul descris și numai în domeniile de utilizare menţionate. În cazul transmiterii 
produsului unei alte persoane, predaţi-i toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Mașina de șlefuit și găurit de precizie cu acumulator este destinată utilizării împreună cu 
accesoriile corespunzătoare (astfel cum sunt livrate) la găurirea, frezarea, gravarea, 
 polizarea, curăţarea, șlefuirea, debitarea materialelor precum lemnul, metalul, plasticul, 
ceramica sau piatra, în spaţii uscate. Orice altă utilizare sau modificare a aparatului este 
considerată a fi neconformă și atrage pericole considerabile de accidentare. Producătorul 
nu își asumă răspunderea pentru prejudiciile rezultate în urma unei utilizări care contravine 
destinaţiei. Este interzisă utilizarea aparatului în scopuri comerciale.

Dotare

Maşină de găurit şi şlefuit fin, cu acumulator
 Dispozitiv de reglare a turaţiei

 Led acumulator

 Comutator PORNIT/OPRIT

 Mufă de încărcare

 Piuliţă de strângere

 Piuliţă olandeză

 Dispozitiv de blocare a axului

Dispozitiv de încărcare acumulator (a se vedea fig. A)
 Cablu de încărcare USB

Accesorii (a se vedea fig. B)
 6 burghie HSS

 2 dornuri de strângere pentru fixarea sculei

 3 discuri de polizat

 4 discuri de șlefuit

 1 perie din metal

 16 discuri de debitare
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 5 bucșe de strângere

 2 perii din plastic

 3 bituri de frezat

 2 bituri de gravat

 5 bituri de șlefuit

 1 cheie combinată

Dispozitiv de control (a se vedea fig. C)
 Afișaj pentru treapta de turaţie

Furnitura
1  mașină de găurit și șlefuit fin, cu acumulator 12 V

1  cablu de încărcare USB (USB tip C la USB tip A)

1 set de accesorii (50 de piese)

1 exemplar instrucţiuni de utilizare

Date tehnice

Model PFBS 12 C7
Tensiune nominală  12 V  (tensiune continuă)

Turaţia nominală la mers în gol n 5000–25000 min-1

Diametru max. discuri  25 mm

Zona de tensionare a mandrinei de găurit   diametrul max. 3,2 mm

Capacitate 1300 mAh

Acumulator (integrat)  LITIU-ION

Celule 3

Valoarea emisiei de zgomot
Valoarea măsurată pentru zgomot determinată conform EN 60745.  
Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este în mod tipic de:

Nivelul presiunii acustice LpA = 61,8 dB (A)
Incertitudine KpA = 3 dB
Nivelul puterii acustice LWA = 72,8 dB (A)
Incertitudine K KWA = 3 dB

Purtaţi echipament de protecţie auditivă!

Valoarea totală a vibraţiilor ah, SG = 1,216 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2
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INDICAŢIE

► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile de emisie a zgomotului indicate au fost 
 măsurate conform unei proceduri de verificare standardizate și pot fi utilizate pentru 
compararea sculelor electrice.

► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile de emisie a zgomotului indicate pot fi utilizate 
și pentru o evaluare preliminară a expunerii.

 AVERTIZARE!

► Emisiile de vibraţie și zgomot pot devia în timpul utilizării efective a sculei electrice faţă 
de valorile indicate, în funcţie de modul în care scula electrică este utilizată, în special 
în funcţie de tipul piesei de prelucrat.  

► Încercaţi să menţineţi sarcina la un nivel cât mai redus. Măsuri exemplificative pentru 
reducerea expunerii la vibraţii sunt purtarea mănușilor în timpul utilizării sculei și limi-
tarea timpului de lucru. În acest scop, trebuie luate în considerare toate componentele 
ciclului de funcţionare (de exemplu perioadele în care scula electrică a fost oprită și 
perioadele în care, deși a fost pornită, a funcţionat fără sarcină).

Indicaţii generale de siguranţă pentru sculele electrice
 AVERTIZARE!

 ► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă și instrucţiunile. Nerespectarea indicaţiilor 
de siguranţă și a instrucţiunilor poate cauza electrocutare, incendiu și/sau 
răniri grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și instrucţiunile pentru consultarea ulteri-
oară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în indicaţiile de siguranţă se referă la sculele elec-
trice alimentate de la reţea (cu cablu de alimentare) și la sculele electrice cu acumulatori 
(fără cablu de alimentare).

1.  Siguranţa zonei de lucru
a)  Păstraţi zona de lucru curată și bine iluminată. Dezordinea și zonele de lucru iluminate 

necorespunzător pot conduce la accidentări.

b)  Nu lucraţi cu scula electrică în medii cu potenţial exploziv în care se găsesc lichide, 
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc scântei care pot aprinde pulberea 
sau vaporii.

c)  În timpul utilizării sculei electrice ţineţi la distanţă copiii și alte persoane.  
Dacă sunteţi distras, puteţi pierde controlul asupra aparatului.
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2.  Siguranţa electrică
a)  Fișa de racord a sculei electrice trebuie să se potrivească în priză. Ștecărul nu 

 trebuie modificat în niciun fel. Nu folosiţi adaptoare împreună cu scule electrice 
 protejate prin împământare. Ștecărele nemodificate și prizele adecvate reduc riscul  
de electrocutare.

b)  Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele împământate precum ţevi, calorifere, ara-
gaze și frigidere. În cazul în care corpul dumneavoastră este legat la pământ, există 
un risc de electrocutare crescut.

c)  Nu expuneţi sculele electrice ploii sau umezelii. Pătrunderea apei într-un aparat elec-
tric crește riscul de electrocutare.

d)  Nu utilizaţi cablul într-un alt scop decât cel destinat, de exemplu, pentru a trans-
porta sau pentru a suspenda scula electrică sau pentru a trage ștecărul din priză. 
Feriţi cablul de temperaturi ridicate, ulei, muchii ascuţite sau de piese ale aparatului 
aflate în mișcare. Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

e)  Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, utilizaţi numai prelungitoare 
care sunt permise pentru uzul în exterior. Utilizarea unui cablu prelungitor adecvat 
pentru uzul în exterior reduce riscul de electrocutare.

f)  Dacă utilizarea sculei electrice într-un mediu umed este inevitabilă, utilizaţi un între-
rupător de protecţie contra curenţilor vagabonzi. Utilizarea unui întrerupător de pro-
tecţie contra curenţilor vagabonzi reduce riscul de electrocutare.

3.  Siguranţa persoanelor
a)  Fiţi mereu precaut, fiţi atent la ceea ce faceţi și acţionaţi în mod raţional atunci când 

lucraţi cu o sculă electrică. Nu utilizaţi sculele electrice dacă sunteţi obosit sau dacă 
vă aflaţi sub influenţa drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de 
neatenţie în timpul utilizării sculei electrice poate duce la răniri grave.

b)   Purtaţi echipament individual de protecţie și întotdeauna ochelari de protecţie. 
Purtarea de echipament individual de protecţie precum mască antipraf, încălţă-
minte de protecţie antiderapantă, cască de protecţie sau echipament de protec-
ţie auditivă, în funcţie de tipul și utilizarea sculei electrice, reduce riscul de rănire.

c)  Evitaţi punerea în funcţiune neintenţionată. Asiguraţi-vă că scula electrică este 
oprită înainte de a o conecta la alimentarea cu curent și/sau la acumulator, înainte 
de a o lua în mână sau de a o transporta. Transportul sculei electrice cu degetul pe 
comutator sau conectarea aparatului deja pornit la alimentarea curentului electric poate 
conduce la accidente.

d)  Îndepărtaţi sculele de reglare sau cheile înainte de a porni scula electrică. O sculă 
sau o cheie care se află într-o piesă rotativă a aparatului poate provoca vătămări.

e)  Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Asiguraţi o poziţie fixă și păstraţi-vă echilibrul 
în orice moment. Astfel puteţi controla mai bine scula electrică în situaţii neașteptate.
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f)  Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Ţineţi 
părul, îmbrăcămintea și mănușile departe de componentele mobile. Îmbrăcămintea 
largă, bijuteriile sau părul lung pot fi agăţate de componentele mobile.

g)  Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare și de captare a prafului, asiguraţi-vă că 
acestea sunt racordate și că sunt utilizate corect. Utilizarea unui dispozitiv de aspirare 
a prafului poate reduce expunerea la pericole provocate de praf.

4.  Utilizarea și manevrarea sculei electrice
a)  Nu suprasolicitaţi aparatul. Utilizaţi pentru lucrarea dvs. scula electrică destinată 

respectivei lucrări. Cu scula electrică adecvată lucraţi mai bine și mai sigur în domeniul 
de putere specificat.

b)  Nu utilizaţi nicio sculă electrică al cărei comutator este defect. O sculă electrică care 
nu mai permite să fie pornită sau oprită, este periculoasă și trebuie reparată.

c)  Scoateţi ștecărul din priză și/sau îndepărtaţi acumulatorul înainte de a efectua 
reglaje la aparat, de a schimba accesoriile sau de a pune aparatul deoparte. 
Această măsură de precauţie împiedică pornirea neintenţionată a sculei electrice.

d)  Nu păstraţi sculele electrice neutilizate la îndemâna copiilor. Nu permiteţi ca apara-
tul să fie utilizat de persoane care nu sunt familiarizate cu aparatul sau care nu au 
citit aceste instrucţiuni. Sculele electrice sunt periculoase dacă sunt utilizate de per-
soane fără experienţă.

e)  Îngrijiţi cu atenţie sculele electrice. Verificaţi dacă componentele mobile funcţio-
nează ireproșabil și dacă nu se blochează, dacă există componente rupte sau dete-
riorate astfel încât să fie afectată funcţionarea sculei electrice. Înainte de utilizarea 
aparatului solicitaţi repararea componentelor deteriorate. Multe accidente sunt pro-
vocate de întreţinerea necorespunzătoare a sculelor electrice.

f)  Menţineţi sculele de tăiere ascuţite și curate. Sculele de tăiere îngrijite cu atenţie, cu 
muchii de tăiere ascuţite, se blochează mai rar și sunt mai ușor de controlat.

g)  Utilizaţi sculele electrice, accesoriile, capetele atașabile etc. conform acestor 
instrucţiuni. În același timp aveţi în vedere condiţiile de lucru și activitatea pe care 
trebuie să o executaţi. Utilizarea sculelor electrice pentru alte aplicaţii decât cele pre-
văzute poate duce la situaţii periculoase.

5.  Utilizarea și manevrarea sculei cu acumulator
a)  Încărcaţi acumulatorii numai în încărcătoare recomandate de producător. Un încăr-

cător destinat unui anumit tip de acumulatori prezintă pericol de incendiu dacă este 
utilizat cu alţi acumulatori.

b)  Utilizaţi în sculele electrice numai acumulatorii prevăzuţi în acest sens. Utilizarea 
altor acumulatori poate provoca răniri și pericol de incendiu.
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c)  Acumulatorul neutilizat nu trebuie să intre în contact cu agrafe de birou, monede, 
chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca o șuntare a 
contactelor. Un scurtcircuit între contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau un 
incendiu.

d)  În cazul unei utilizări necorespunzătoare, din acumulator poate ieși lichid. Evitaţi 
contactul cu lichidul. În cazul unui contact accidental, spălaţi cu apă. Dacă lichidul 
intră în contact cu ochii, consultaţi suplimentar un medic. Lichidul scurs din acumula-
tor poate provoca iritaţii la nivelul pielii sau arsuri.

PRECAUŢIE! PERICOL DE EXPLOZIE! Nu încărcaţi niciodată bateriile care 
nu sunt reîncărcabile.

Protejaţi acumulatorul împotriva căldurii, de exemplu, inclu-
siv faţă de radiaţia solară îndelungată, foc, apă și umezeală. Pericol de explozie.

6.  Service
a)  Solicitaţi repararea sculei dvs. electrice numai de către personal calificat și numai  

cu piese de schimb originale. Astfel se asigură menţinerea siguranţei sculei electrice.

Indicaţii de siguranţă pentru toate aplicaţiile

Indicaţii de siguranţă comune pentru șlefuire, șlefuire cu hârtie abrazivă, lucrul c 
u periile metalice, polizare, frezare sau debitare cu disc abraziv
a)  Această sculă electrică este destinată utilizării ca mașină de șlefuit, mașină de șle-

fuit cu hârtie abrazivă, perie metalică, polizor, pentru frezare și mașină de debitat 
cu disc abraziv. Respectaţi toate indicaţiile de siguranţă, instrucţiunile, ilustraţiile și 
specificaţiile furnizate împreună cu aparatul. Nerespectarea următoarelor instrucţiuni 
poate provoca electrocutare, incendiu și/sau rănirea gravă.

b)  Nu utilizaţi accesorii care nu sunt special prevăzute sau recomandate de producă-
tor pentru această sculă electrică. Faptul că reușiţi să fixaţi un accesoriu la scula elec-
trică nu garantează utilizarea sigură a acesteia.

c)  Turaţia admisă a accesoriului trebuie să fie cel puţin egală cu turaţia maximă speci-
ficată pentru scula electrică. Accesoriile care se rotesc mai repede decât turaţia 
admisă se pot avaria și pot fi aruncate din aparat.

d)  Diametrul exterior și grosimea accesoriului trebuie să corespundă dimensiunilor 
indicate pentru scula dvs. electrică. Accesoriile dimensionate eronat nu pot fi protejate 
sau controlate suficient.

e)  Discurile de șlefuit, tamburii de șlefuit sau alte accesorii trebuie să se potrivească 
exact la arborele de șlefuit sau la bucșa de strângere a sculei dvs. electrice. Acceso-
riile care nu se potrivesc exact la sistemul de prindere a sculei electrice se rotesc neuni-
form, vibrează foarte puternic și pot provoca pierderea controlului.
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f)  Discurile montate pe un dorn, cilindrii de șlefuit, sculele de tăiere sau alte accesorii tre-
buie introduse complet în bucșa de strângere sau mandrina de strângere. „Proemi-
nenţa”, respectiv partea liberă a dornului dintre corpul abraziv și bucșa de strân-
gere sau mandrina de strângere trebuie să fie minime. Dacă dornul nu este tensionat 
suficient sau dacă corpul abraziv este prea departe în faţă, accesoriul se poate desface și 
poate fi aruncat cu viteză ridicată.

g)  Nu utilizaţi accesorii deteriorate. Verificaţi accesoriile înaintea fiecărei utilizări: dis-
curile de șlefuit în privinţa degradării și fisurilor, tamburii de șlefuit în privinţa fisuri-
lor sau uzurii excesive, periile metalice în privinţa sârmelor desfăcute sau rupte. 
Dacă scula electrică sau accesoriul cade, verificaţi dacă s-a deteriorat sau utilizaţi 
un accesoriu nedeteriorat.  
După verificarea și montarea accesoriului menţineţi-vă atât dvs., cât și persoanele 
care se află în apropiere în afara zonei de rotaţie a accesoriului și permiteţi funcţio-
narea aparatului timp de un minut la turaţie maximă. Cele mai multe accesorii deteri-
orate cedează în timpul acestui test.

h)  Purtaţi echipament individual de protecţie. În funcţie de aplicaţie utilizaţi o mască faci-
ală completă, protecţie pentru ochi sau ochelari de protecţie. Dacă este cazul, purtaţi 
mască antipraf, echipament de protecţie a auzului, mănuși de protecţie sau șorţ spe-
cial care să menţină la distanţă particulele rezultate la șlefuire și cele de material. 
Ochii trebuie protejaţi împotriva proiectării fragmentelor de material rezultate la diverse 
aplicaţii. Masca antipraf sau masca de protecţie respiratorie trebuie să filtreze praful 
degajat. Expunerea îndelungată la zgomot puternic poate provoca pierderea auzului.

i)  Asiguraţi-vă că celelalte persoane se află la o distanţă sigură faţă de zona dvs. de 
lucru. Toate persoanele care pătrund în zona de lucru trebuie să poarte echipament 
individual de protecţie. Fragmentele din piesa de prelucrat sau accesoriile avariate pot fi 
proiectate, provocând răniri chiar și în afara zonei de lucru directe.

j)  Ţineţi aparatul numai de suprafeţele de prindere izolate atunci când executaţi 
lucrări în cadrul cărora accesoriul poate intra în contact cu cabluri electrice ascunse 
sau cu propriul cablu de alimentare. Contactul cu un cablu conducător de tensiune 
poate pune sub tensiune și componentele metalice ale aparatului, putând provoca elec-
trocutarea.

k)  Ţineţi întotdeauna strâns scula electrică în momentul pornirii. La accelerarea la tura-
ţia maximă, cuplul de reacţie al motorului poate duce la rotirea sculei electrice.

l)  Dacă este posibil, utilizaţi clește cu șurub pentru a fixa piesa de prelucrat. Nu ţineţi 
niciodată o piesă mică de prelucrat într-o mână și scula electrică în cealaltă mână, 
în timp ce o utilizaţi. Prin fixarea prin tensionare a pieselor mici de prelucrat aveţi 
ambele mâini libere pentru un control mai bun al sculei electrice. La debitarea pieselor 
de prelucrat rotunde precum dibluri din lemn, tije sau conducte, acestea au tendinţa să 
se rostogolească, scula electrică putându-se astfel bloca și propulsa spre dvs.
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m)  Menţineţi cablul de racordare departe de accesoriile aflate în rotaţie. Dacă pierdeţi 
controlul asupra aparatului, cablul se poate rupe sau poate fi prins, iar mâna sau braţul 
dvs. pot fi apucate de accesoriul aflat în rotaţie.

n)  Nu lăsaţi niciodată din mână scula electrică înaintea opririi complete a accesoriu-
lui. Accesoriul aflat în rotaţie poate atinge suprafaţa de depunere și poate provoca pier-
derea controlului asupra sculei electrice.

o)  După schimbarea accesoriilor sau a setărilor, strângeţi bine la aparat piuliţa bucșei 
de strângere, mandrina de strângere sau diferitele elemente de fixare. Elementele 
de fixare slăbite se pot deplasa în mod neașteptat și pot duce la pierderea controlului; 
componentele nefixate, aflate în rotaţie sunt proiectate în afară în mod violent.

p)  Nu lăsaţi scula electrică să funcţioneze în timp ce o transportaţi. Îmbrăcămintea dvs. 
poate fi apucată accidental de accesoriul aflat în rotaţie, rănindu-vă grav.

q)  Curăţaţi în mod regulat fantele de aerisire ale sculei dvs. electrice. Ventilatorul moto-
rului aspiră praf în carcasă, iar acumulările considerabile de pulbere metalică pot 
cauza pericole de natură electrică.

r)  Nu utilizaţi scula electrică în apropierea materialelor inflamabile. Scânteile pot 
aprinde aceste materiale.

s)  Nu utilizaţi accesorii care necesită agenţi de răcire lichizi. Utilizarea apei sau a altor 
agenţi de răcire lichizi poate provoca electrocutarea.

Indicaţii complementare de siguranţă pentru toate aplicaţiile

Indicaţii de siguranţă privind reculul
Reculul reprezintă reacţia bruscă provocată de accesoriul în rotaţie prins sau blocat, pre-
cum discul de șlefuit, banda de șlefuit, peria metalică etc. Prinderea sau blocarea provoacă 
oprirea bruscă a accesoriului aflat în rotaţie. Astfel, scula electrică este antrenată în mod 
necontrolat în sens invers direcţiei de rotaţie a accesoriului.

De exemplu, atunci când un disc de șlefuit se agaţă sau se blochează în piesa de prelucrat, 
marginea discului care pătrunde în piesă se poate bloca în aceasta, discul de șlefuit 
putând fi aruncat sau provoca recul. În această situaţie, discul de șlefuit se deplasează 
către operator sau dinspre acesta, în funcţie de direcţia de rotaţie a discului în punctul de 
blocare. În acest caz este posibilă, de asemenea, ruperea discurilor de șlefuit.

Reculul reprezintă consecinţa utilizării eronate sau defectuoase a sculei electrice. Reculul 
poate fi evitat adoptând măsuri de precauţie adecvate, precum cele descrise în continuare.

a)  Ţineţi scula electrică ferm și poziţionaţi corpul și braţele astfel încât să puteţi contra-
cara forţa reculului. Operatorul poate controla forţa reculului prin măsuri de precauţie 
adecvate.

b)  Lucraţi cu deosebită atenţie în zona colţurilor, muchiilor ascuţite etc. Evitaţi ricoșa-
rea accesoriilor de la piesa de prelucrat și blocarea acestora. Accesoriul aflat în 
rotaţie tinde să se blocheze la colţuri, muchii ascuţite sau când ricoșează. Acest lucru 
provoacă pierderea controlului sau reculul.
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c)  Nu utilizaţi pânze de ferăstrău dinţate. Astfel de accesorii provoacă adesea recul sau 
pierderea controlului asupra sculei electrice.

d)  Dirijaţi întotdeauna accesoriul în material în aceeași direcţie în care muchia de tăiere 
părăsește materialul (corespunde aceleiași direcţii în care sunt eliminate așchiile). 
Dirijarea sculei electrice în direcţie greșită determină ieșirea muchiei de tăiere a accesoriu-
lui din piesa de prelucrat, scula electrică fiind astfel trasă în această direcţie de avans.

e)  Strângeţi întotdeauna piesa de prelucrat la utilizarea pilelor rotative, a discurilor de 
debitare, a sculelor de frezare la viteză mare sau a sculelor de frezare a metalului 
dur. Chiar și în cazul unei înclinări reduse în canelură, aceste accesorii se blochează și 
pot provoca recul. La blocarea unui disc de debitare, de obicei acesta se rupe. La blo-
carea pilelor rotative, sculelor de frezare la viteză mare sau a sculelor de frezare a 
metalului dur, accesoriul poate sări din canelură și poate duce la pierderea controlului 
asupra sculei electrice.

Indicaţii suplimentare de siguranţă pentru șlefuire și debitare 
cu disc abraziv

Indicaţii speciale de siguranţă pentru șlefuire și debitare cu disc abraziv
a)  Utilizaţi numai corpurile abrazive omologate pentru scula dvs. electrică și doar 

pentru aplicaţiile recomandate. Exemplu: nu șlefuiţi niciodată cu suprafaţa laterală 
a unui disc de debitare. Discurile de debitare sunt prevăzute pentru tăierea materialului 
cu marginea discului. Acţiunea forţei laterale asupra corpurilor abrazive le poate rupe.

b)  Pentru pietre de șlefuit conice și drepte cu filet utilizaţi numai dornuri nedeteriorate, 
cu dimensiunea și lungimea corespunzătoare, fără degajare pe umăr. Dornurile 
adecvate împiedică posibilitatea ruperii.

c)  Evitaţi blocarea discului de debitare sau exercitarea unei presiuni prea ridicate.  
Nu executaţi tăieturi cu adâncime excesivă. Suprasolicitarea discului de debitare 
sporește sarcina și tendinţa de gripare sau blocare și astfel, posibilitatea reculului sau a 
ruperii corpului abraziv.

d)  Evitaţi poziţionarea mâinii în faţa și în spatele discului de debitare aflat în rotaţie. 
Atunci când deplasaţi discul de debitare din piesa de prelucrat în direcţia opusă mâinii 
dvs., în caz de recul, scula electrică se poate propulsa cu discul aflat în rotaţie direct 
spre dvs.

e)  În cazul blocării discului de debitare sau al întreruperii activităţii, opriţi aparatul și 
menţineţi-l stabil până la oprirea discului. Nu încercaţi niciodată să scoateţi discul 
de debitare aflat încă în funcţiune din tăietură, deoarece altfel se poate produce 
recul. Identificaţi și remediaţi cauza blocării.

f)  Nu reporniţi scula electrică cât timp aceasta se află în piesa de prelucrat. Înainte de 
a continua cu grijă tăierea, permiteţi discului de debitare să atingă turaţia maximă. 
Altfel, discul se poate agăţa, poate sări din piesă sau poate cauza recul.
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g)  Sprijiniţi plăcile sau piesele de prelucrat de mari dimensiuni pentru a reduce la mini-
mum riscul unui recul prin blocarea discului de debitare. Piesele de prelucrat de mari 
dimensiuni se pot curba sub propria lor greutate. Piesa de prelucrat trebuie sprijinită în 
ambele părţi ale discului, atât în apropierea fantei, cât și la margine.

h)  Manifestaţi precauţie deosebită în special la tăierea „buzunarelor” în pereţi sau a 
altor zone fără vizibilitate. Discul de debitare introdus poate întâlni conducte de gaz 
sau de apă, cabluri electrice sau alte obiecte, provocând recul.

Indicaţii suplimentare de siguranţă pentru lucrul cu periile metalice

Indicaţii speciale de siguranţă pentru lucrul cu periile metalice
a)  Reţineţi că periile metalice pierd fragmente de sârmă și pe durata utilizării normale. 

Nu suprasolicitaţi peria exercitând o presiune prea ridicată. Fragmentele de sârmă 
proiectate pot pătrunde foarte ușor în îmbrăcămintea subţire și/sau în piele.

b)  Înainte de utilizare permiteţi funcţionarea periilor timp de minimum un minut la viteza 
de lucru. Aveţi grijă ca în acest timp să nu se afle nicio altă persoană în faţa sau pe 
aceeași linie cu peria. În timpul rodajului pot fi proiectate fragmente de sârmă desprinse.

c)  Îndreptaţi peria metalică în sens invers faţă de dvs. La lucrările cu aceste perii pot fi 
proiectate cu viteză mare particule mici și fragmente infime de sârmă și pot pătrunde în 
piele.

Deservirea
 ■ Nu folosiţi niciodată aparatul în alt scop și utilizaţi-l numai cu piese/accesorii origi-

nale. Utilizarea altor piese sau accesorii decât cele recomandate în instrucţiunile de 
utilizare poate constitui pericol de rănire.

Încărcarea acumulatorului integrat

 AVERTIZARE!

 ► Cablul de încărcare sau conexiunile defecte trebuie înlocuite de către personal de 
specialitate autorizat sau de către serviciul pentru clienţi.

 ► Feriţi cablul de încărcare de suprafeţe fierbinţi și muchii ascuţite.
 ► Asiguraţi-vă că nu aţi tensionat prea tare sau că nu aţi îndoit cablul de încărcare.
 ► Utilizaţi numai cablul de încărcare livrat pentru încărcarea aparatului.
 ► Nu încărcaţi aparatul la un port USB al unui calculator sau laptop.
 ► Încărcaţi acumulatorul intern al aparatului numai în spaţii interioare uscate.

INDICAŢIE

 ► Acumulatorul nou sau neutilizat timp îndelungat trebuie încărcat înaintea primei 
 utilizări/reutilizării. Acumulatorul atinge capacitatea maximă după cca 3–5 cicluri 
de încărcare.
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Pornirea procesului de încărcare
 ♦ Conectaţi fișa USB tip C a cablului de încărcare USB   la mufa de încărcare  

a aparatului.

 ♦ Conectaţi fișa USB tip A a cablului de încărcare USB  la un adaptor USB  
(5 V, ≤ 4 A).

 ♦ Conectaţi adaptorul USB la o sursă de curent.

Acumulatorul este încărcat atunci când ledul acumulatorului  indică ROȘU/ 
PORTOCALIU/VERDE.

Terminarea procesului de încărcare
 ♦ Deconectaţi adaptorul USB de la sursa de curent.

 ♦ Deconectaţi cablul de încărcare USB  de la mufa de încărcare  a aparatului.

 PRECAUŢIE!

 ► Nu încărcaţi niciodată a doua oară acumulatorul imediat după procesul de încăr-
care. Există pericolul supraîncărcării acumulatorului.

Citirea nivelului acumulatorului
Nivelul, respectiv puterea reziduală sunt afișate de ledul acumulatorului   
când aparatul este pornit după cum urmează: 
ROȘU/PORTOCALIU/VERDE = nivel maxim de încărcare 
ROȘU/PORTOCALIU = nivel mediu de încărcare 
ROȘU = nivel scăzut de încărcare – încărcaţi acumulatorul

Introducerea/înlocuirea sculei/bucșei de strângere
 ♦ Acţionaţi dispozitivul de blocare a axului  și menţineţi-l apăsat.

 ♦ Rotiţi piuliţa de strângere  până când se  blochează piedica.

 ♦ Desfaceţi de la filet piuliţa de strângere  cu cheia combinată  de pe filet.

 ♦ Dacă este cazul, îndepărtaţi scula introdusă.

 ♦ Mai întâi împingeţi scula prevăzută prin piuliţa de strângere  înainte de a o introduce 
în  bucșa de strângere  corespunzătoare pentru coada sculei.

 ♦ Acţionaţi dispozitivul de blocare a axului   
și menţineţi-l apăsat.

 ♦ Introduceţi bucșa de strângere  în accesoriul cu filet și apoi înșurubaţi bine pe filet  
piuliţa de strângere  cu ajutorul cheii combinate .

INDICAŢIE

 ► Utilizaţi latura cu șurubelniţă de la cheia combinată  în vederea desfacerii și 
 strângerii șurubului dornurilor de strângere .
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Pornirea și oprirea/reglarea  domeniului de turaţie

Reglare pornire/intervalturaţie
 ♦ Ţineţi apăsat comutatorul PORNIT/OPRIT  timp de cca 1,5 secunde. 

 ♦ Apăsaţi din nou comutatorul PORNIT/OPRIT  într-un interval de 10 secunde. 

 ♦ Setaţi cu dispozitivul de reglare a turaţiei  o treaptă de turaţie în afișajul pentru 
treapta de turaţie . Când toate treptele de turaţie luminează este atinsă reglarea 
maximă. 

Oprirea
 ♦ Apăsaţi din nou comutatorul PORNIT/OPRIT .

Indicaţii privind prelucrarea materialului/scula/ 
domeniul de turaţie

 ■ Utilizaţi biturile de frezare  în vederea prelucrării oţelului și a fierului la turaţia 
maximă.

 ■ Determinaţi domeniul de turaţie pentru prelucrarea zincului, aliajelor de zinc, aluminiului 
și cuprului prin teste pe piese de probă.

 ■ Prelucraţi materiale plastice și materiale cu punct de topire scăzut la un domeniu redus 
al turaţiei.

 ■ Prelucraţi lemnul la turaţii ridicate.

 ■ Efectuaţi lucrările de curăţare, polizare și  lustruire la turaţie medie.
Următoarele specificaţii reprezintă recomandări cu caracter orientativ. În cadrul lucrărilor 
practice verificaţi și individual care sculă și care setare este adecvată pentru materialul de 
prelucrat.

Reglarea turaţiei adecvate

Cifra de la dispozitivul de reglare a turaţiei Materialul de prelucrat

1–3
Plastic și materiale cu punct de topire 
scăzut

4–5 Piatră, ceramică

5 Lemn de esenţă moale, metal

6 Lemn de esenţă tare

Max. Oţel
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Exemple de utilizare/selectarea sculei adecvate

Funcţia Accesorii Utilizarea
Proeminenţă mm 

(min–max)

Găurire
Burghie  
HSS 

Prelucrarea lemnului

18–25 la cel 
mai mic burghiu 
proeminenţa este 

de 10 mm

Frezare
Bituri de  
frezat 

Lucrări diverse; de exemplu 
 boltirea, adâncirea, modelarea, 
realizarea de caneluri sau fante

18–25

Gravare
Bituri de  
gravat 

Efectuarea marcajelor, lucrări de 
bricolaj

18–25

Lustruire, curăţare 
rugină PRECAUŢIE! 
Apăsaţi numai ușor  
cu scula pe piesa de 
prelucrat.

Perie din  
metal curăţarea de rugină 9–15

Discuri de  
polizat 

Prelucrarea diferitelor metale și 
materiale plastice, în special metale 
preţioase, precum aurul sau argintul

12–18

Curăţare
Perii din  
plastic 

De exemplu curăţarea carcaselor 
din plastic greu accesibile sau 
zonei înconjurătoare a unei 
broaște de ușă

9–15

Șlefuirea

Discuri de  
șlefuit Lucrări de șlefuire a pietrei, lemnu-

lui, lucrări fine pe materiale dure, 
precum ceramica sau oţelul aliat

12–18

Bituri de  
șlefuit 

10

Debitare
Discuri de  
debitare 

Prelucrarea metalului, a plasticului 
și a lemnului

12–18

 ■ Diametrul maxim al corpurilor abrazive asamblate, conurilor abrazive și pietrelor de 
șlefuit cu inserţie filetată de 55 mm nu trebuie depășit. Diametrul maxim al accesoriilor 
de șlefuit cu hârtie de șlefuit de 80 mm nu trebuie, de asemenea, depășit.

INDICAŢIE

 ► Lungimea max. admisă a unui dorn de  prindere este de 33 mm.

 ■ Depozitaţi accesoriile în cutia originală sau protejaţi-le în alt mod împotriva deteriorării.

 ■ Depozitaţi accesoriile într-un loc uscat și ferit de medii agresive.
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Sugestii și idei
 ■ Dacă exercitaţi o presiune prea mare, scula fixată se poate rupe și/sau piesa de 

 prelucrat se poate deteriora. Puteţi obţine rezultate optime de lucru prin dirijarea  
sculei pe piesa de prelucrat la un domeniu de turaţie constant și presiune scăzută.

 ■ Ţineţi aparatul ferm, cu ambele mâini, în  
momentul debitării.

 ■ Respectaţi datele și informaţiile din tabel pentru a evita ca extremitatea axului să atingă 
baza orificiului sculei de șlefuit.

Întreţinerea și curăţarea
Aparatul nu necesită întreţinere.

 ■ Îndepărtaţi impurităţile de pe aparat. Pentru aceasta utilizaţi o lavetă uscată.

 ■ La începutul și la finalul unei perioade îndelungate de neutilizare realizaţi un ciclu 
 complet de încărcare a acumulatorului.

 ■ În cazul depozitării îndelungate a unui acumulator litiu-ion, este necesară verificarea 
periodică a nivelului acestuia. Starea optimă de încărcare se află în intervalul cuprins 
între 50% și 80%. Climatul optim de depozitare este uscat și rece.

 AVERTIZARE!

 ■ Dispuneţi efectuarea lucrărilor de reparaţie a aparatelor numai la centrele de 
service sau de către electricieni calificaţi și numai cu piese de schimb originale. 
Astfel se  asigură menţinerea siguranţei aparatului.

INDICAŢIE

 ► Piesele de schimb nelistate (de exemplu, încărcătorul) pot fi comandate prin interme-
diul liniei noastre telefonice.

Eliminarea
Nu aruncaţi sculele electrice în gunoiul menajer!

Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu roţi indică faptul că acest aparat face 
obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă stabilește că la sfârșitul peri-
oadei de utilizare a aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul menajer 

obișnuit, ci trebuie predat la punctele de colectare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor. Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. Contribuiţi la protejarea 
mediului înconjurător prin eliminarea corespunzătoare a deșeurilor.

Informaţii despre posibilităţile de  eliminare a produsului scos din uz pot 
fi  obţinute de la administraţia locală.
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Nu aruncaţi acumulatorii în gunoiul menajer!

Acumulatorii defecţi sau consumaţi trebuie reciclaţi conform dispoziţiilor 
 Directivei 2006/66/EC. Bateriile/acumulatorii trebuie trataţi ca deșeuri 
 speciale și trebuie eliminaţi în mod ecologic prin intermediul centrelor cores-

punzătoare (distribuitori, distribuitori de specialitate, centre locale publice, companii de 
eliminare a deșeurilor). Bateriile/acumulatorii pot conţine metale grele toxice. 

Prin urmare, nu aruncaţi bateriile/acumulatorii cu gunoiul menajer, ci eliminaţi-i prin sistemul 
de colectare separată a deșeurilor. Predaţi bateriile/acumulatorii numai în stare descărcată.

Dacă acest lucru este posibil fără distrugerea aparatului vechi, scoateţi bateriile vechi sau 
acumulatorii înainte de a restitui aparatul vechi pentru a fi eliminat și aruncaţi bateriile sau 
acumulatorii prin sistemul de colectare separată a deșeurilor. În cazul acumulatorilor fixaţi 
în mod permanent trebuie indicat la eliminare faptul că aparatul conţine un acumulator.

Ambalajul este format din materiale ecologice pe care le puteţi elimina prin 
intermediul centrelor locale de reciclare.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. Respectaţi marcajul de pe diferitele materi-
ale de ambalare și separaţi-le dacă este cazul. Materialele de ambalare sunt 
marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu următoarea semnificaţie: 1–7: materiale 
plastice, 20–22: hârtie și carton, 80–98: materiale  compozite.
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Garanţia Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În măsura în 
care sunt cuprinse în furnitură, pentru pachetele de acumulatori din gama X12V și X20V 
Team se acordă de asemenea o garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În cazul în care 
produsul prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă de vânzătorul produsului. Aceste 
drepturi legale nu sunt limitate prin garanţia noastră prezentată în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpărării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta 
este necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării acestui produs apare un defect de 
material sau de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de către noi în mod gratuit sau 
vi se va restitui preţul de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia presupune ca în timpul 
perioadei de trei ani să se prezinte aparatul defect și dovada cumpărării (bonul fiscal), 
precum și o scurtă descriere în scris, în care să se specifice în ce constă defecţiunea și când 
a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi primi înapoi produsul reparat sau unul 
nou. Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute în cadrul termenului 
de garanţie prelungeşte termenul de garanţie legală de conformitate şi cel al garanţiei 
comerciale şi curge, după caz, din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa vânzătoru-
lui lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentării produsului la vânzător/
unitatea service până la aduce-rea produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, 
al notificării în scris în vede-rea ridicării produsului sau predării efective a produsului către 
consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul termenului 
de garanţie vor beneficia de un nou termen de garanţie care curge de la data preschimbă-
rii produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efectuarea reparaţiilor realizate în perioada 
de garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele înlocuite şi reparate. Eventualele deteri-
orări şi deficienţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate imediat după dezambala-
rea produsului. Reparaţiile necesare după expirarea perioadei de garanţie se efectuează 
contra cost.
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Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu orientările stricte privind calitatea şi verifi-
cat cu rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material sau de fabricaţie. Acest domeniu de 
aplicare a garanţiei nu se extinde asupra componentelor produsului care sunt expuse uzurii 
normale și care, prin urmare, pot fi considerate piese de uzură, ca de ex. pânze de ferăs-
trău, lame de schimb, hârtii abrazive etc. sau asupra deteriorărilor apărute la componentele 
fragile, de exemplu comutatoare, acumulatori sau componente realizate din sticlă. 

Această garanţie se pierde în cazul în care produsul a fost deteriorat, a fost utilizat sau 
întreţinut în mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare a produsului trebuie 
respectate cu stricteţe toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utilizare. Trebuie evitate 
în mod obligatoriu utilizările şi acţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor averti-
zări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu utilizărilor comerciale. În cazul manevrării 
abuzive sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al intervenţiilor care nu au fost reali-
zate de către filiala noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde valabilitatea.

Garanţia nu este valabilă pentru
■ uzura normală a capacităţii acumulatorului

■ utilizarea comercială a produsului

■ deteriorarea sau modificarea produsului de către client

■ nerespectarea instrucţiunilor de siguranţă și  
de întreţinere, erori de utilizare

■ daune cauzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 424876_2301 ca dovadă a cumpărării.

■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa cu date tehnice de pe produs, pe o 
gravură de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utilizare (în partea stângă, jos) sau 
pe autocolantul de pe partea din spate sau de jos a produsului.

■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau alte defecţiuni, contactaţi mai întâi  
telefonic sau prin e-mail departamentul de service menţionat în continuare.

■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind defect la adresa de service care v-a 
fost comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada cumpărării (bonul fiscal) şi 
indicând în ce constă defectul şi când a apărut acesta.
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 Acest manual, precum și multe alte manuale pot  
fi descărcate de pe www.kaufland.com/manual.

Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct site-ul nostru internaţional 
(www.kaufland.com/manual). Făcând clic pe ţara relevantă, veţi ajunge la prezentarea  
generală naţională a manualelor noastre. Puteţi deschide instrucţiunile dvs. de utilizare  
introducând numărul articolului (IAN) 424876_2301.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800 080 888  
(apelabil din reţelele Vodafone, Orange, Telekom și Digi-RCS&RDS) 
E-Mail: client@kaufland.ro

MD  Service Moldova 
Tel.: 0800 1 0800  
(număr apelabil gratuit din orice reţea de telefonie din Moldova) 
E-Mail: client@kaufland.md

IAN 424876_2301

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea adresă nu reprezintă o adresă pentru 
service. Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Traducerea declaraţiei de conformitate originale
Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: dl Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germania, declară prin prezenta că acest produs 
corespunde următoarelor norme, documente normative și directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice (2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică (2014/30/EU)

Directiva privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase  
în echipamentele electrice și electronice (RoHS) (2011/65/EU)*

*  Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaraţii de conformitate revine exclusiv producă-
torului. Obiectul declaraţiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a 
Parlamentului European și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor 
substanţe periculoase în echipamentele electrice și electronice.

Norme armonizate aplicate

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Denumirea tipului mașinii: Mașină de găurit și șlefuit fin, cu acumulator 12 V  PFBS 12 C7

Anul de fabricaţie: 06–2023

Număr de serie: IAN 424876_2301

Bochum, 23.02.2023

 
Semi Uguzlu
- Manager calitate - 
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AKU JEMNÁ VŔTACIA BRÚSKA 12 V PFBS 12 C7

Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe nového prístroja. Touto kúpou ste sa rozhodli pre výro-
bok vysokej kvality. Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité upo-
zornenia týkajúce sa bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred použitím výrobku sa oboz-
námte so všetkými pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok používajte 
iba podľa opisu a v uvedených oblastiach použitia. Pri postúpení výrobku tretej osobe 
odovzdajte spolu s ním aj všetky podklady.

Používanie v súlade s určením
Akumulátorová jemná vŕtacia brúska so zodpovedajúcim príslušenstvom (ako je dodaná) je 
určená na vŕtanie, frézovanie, gravírovanie, leštenie, čistenie, brúsenie a rezanie materiálov 
ako drevo, kov, plast, keramika alebo kamenivo v suchých priestoroch. Akýkoľvek iný spôsob 
používania alebo zmeny prístroja sa považujú za používanie v rozpore s určením a skrýva 
značné nebezpečenstvá úrazu. Za škody vzniknuté v dôsledku použitia v rozpore s určením 
výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť. Prístroj nie je určený na priemyselné použitie.

Vybavenie

Akumulátorová jemná vŕtacia brúska
 Regulácia otáčok

 LED akumulátora

 Spínač ZAP/VYP

 Nabíjacia zásuvka

 Upínacia matica

 Prevlečná matica

 Aretácia vretena

Nabíjacie zariadenie akumulátora (pozri obr. A)
 USB nabíjací kábel

Príslušenstvo (pozri obr. B)
 6 HSS vrtákov

 2 upínacie tŕne na upnutie nástroja

 3 leštiace kotúče

 4 brúsne kotúče

 1 kovová kefka

 16 rezacích kotúčov

 5 upínacích puzdier
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 2 plastové kefky

 3 frézovacie bity

 2 gravírovacie bity

 5 brúsnych bitov

 1 kombinovaný kľúč

Riadiace zariadenie (pozri obr. C)
 Zobrazenie stupňa otáčania

Rozsah dodávky
1 aku jemná vŕtacia brúska 12 V 

1 USB nabíjací kábel (USB typ C na USB typ A)

1 súprava príslušenstva (50 kusov)

1 návod na obsluhu

Technické údaje

Model PFBS 12 C7
Dimenzačné napätie  12 V  (jednosmerné napätie)

Dimenzované otáčky naprázdno n 5000–25000 min-1

Max. Ø kotúča  25 mm

Rozsah upínania skľučovadla   max. Ø 3,2 mm

Kapacita 1300 mAh

Akumulátora (integrovaný)   LÍTIUM-IONTOVÝ

Články 3

Hodnota emisií hluku
Nameraná hodnota hluku zistená podľa EN 60745.  
Vyhodnotená hodnota hladiny hluku A elektrického náradia je typicky:

Hladina akustického tlaku LpA = 61,8 dB (A)
Neurčitosť KpA = 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA = 72,8 dB (A)
Neurčitosť KWA = 3 dB

Nosiť ochranu sluchu!

Celková hodnota vibrácií ah, SG = 1,216 m/s2

Neurčitosť K = 1,5 m/s2
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UPOZORNENIE

 ► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené hodnoty emisie hluku boli merané 
podľa normovaného skúšobného postupu a môžu sa použiť na porovnanie jedného 
elektrického náradia s druhým.

 ► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené hodnoty emisie hluku sa môžu tiež 
 použiť na predbežný odhad zaťaženia.

 VÝSTRAHA!

 ► Emisie vibrácií a hluku sa môžu líšiť od uvede ných hodnôt počas skutočného používa-
nia elektrického náradia, v závislosti od spôsobu, akým sa elektrické náradie pou-
žíva, obzvlášť od druhu obrobku.  

 ► Pokúste sa zaťaženie udržať podľa možnosti na čo najnižšej hodnote. Príkladom 
opatrení na zníženie zaťaženia vibráciami je nosenie rukavíc pri používaní náradia a 
obmedzenie pracovného času. Musia sa pritom zohľadniť všetky podiely prevádzko-
vého cyklu (napríklad časy, v priebehu ktorých je elektrické náradie vypnuté a časy, 
počas ktorých je náradie síce zapnuté, ale beží bez zaťaženia).

Všeobecné bezpečnostné  pokyny pre elektrické náradie
 VÝSTRAHA!

 ► Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny a upozornenia. Zanedbania pri 
dodržiavaní bezpečnostných pokynov a upozornení môžu mať za následok 
zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenia.

Pre prípad budúceho použitia uschovajte všetky bezpečnostné pokyny  
a upozornenia.
Pojem „elektrické náradie“, používaný v bezpečnostných upozorneniach, sa vzťahuje na 
elektrické náradie napájané zo siete (so sieťovým káblom) a elektrické náradie prevádzko-
vané s akumulátorom (bez sieťového kábla).

1.  Bezpečnosť na pracovisku
a)  Udržiavajte svoje pracovisko v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené 

pracovné oblasti môžu viesť k úrazom.

b)  Nepracujte s elektrickým náradím na miestach s nebezpečenstvom výbuchu, na kto-
rých sa nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Z elektrického náradia 
vychádzajú iskry, ktoré môžu tento prach alebo výpary zapáliť.

c)  Počas používania elektrického náradia zabráňte prístupu deťom a iným osobám.  
Pri odvrátení pozornosti môžete stratiť kontrolu nad prístrojom.
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2.  Elektrická bezpečnosť
a)  Pripájacia zástrčka elektrického náradia musí byť vhodná pre príslušnú zásuvku. 

Zástrčka sa nesmie žiadnym spôsobom modifikovať. Nepoužívajte sieťové adaptéry 
pre elektrické náradie, ktoré má ochranné uzemnenie. Nezmenené zástrčky 
a vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b)  Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenými povrchmi, ako sú potrubia, vykuro-
vacie telesá, sporáky a chladničky. Ak je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

c)  Elektrické náradie chráňte pred dažďom alebo vlhkosťou. Vniknutie vody do elektric-
kého náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d)  Nepoužívajte kábel na iné účely, ako napr. na nosenie, zavesenie elektrického 
náradia alebo vyťahovanie zástrčky z elektrickej zásuvky. Kábel udržiavajte mimo 
zdrojov tepla, oleja, ostrých hrán alebo pohybujúcich sa častí prístroja. Poškodené 
alebo zamotané káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e)  Ak pracujete s elektrickým náradím vonku, používajte len také predlžovacie káble, 
ktoré sú schválené na vonkajšie použitie. Použitie predlžovacieho kábla vhodného do 
vonkajšieho prostredia zníži riziko zásahu elektrickým prúdom.

f)  Ak nie je možné zabrániť prevádzke elektrického náradia vo vlhkom prostredí, pou-
žite prúdový chránič. Použitie prúdového chrániča znižuje riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

3.  Bezpečnosť osôb
a)  Buďte vždy pozorní, sledujte čo robíte a pri práci s elektrickým náradím postupujte 

s rozvahou. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení alebo ak ste pod vply-
vom drog, alkoholu alebo liekov. Aj okamih nepozornosti pri používaní elektrického 
náradia môže spôsobiť vážne zranenia.

b)   Vždy noste osobné ochranné prostriedky a ochranné okuliare. Nosenie 
osobných ochranných prostriedkov, ako sú maska proti prachu, protišmyková 
bezpečnostná obuv, ochranná prilba alebo ochrana sluchu, podľa druhu 
a použitia elektrického náradia, znižuje riziko poranení.

c)  Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. Pred zapojením napájania elek-
trického náradia do siete a/alebo akumulátora a pred jeho zdvíhaním a prenáša-
ním sa presvedčte, či je vypnuté. Ak máte pri prenášaní elektrického náradia prst na 
spínači alebo ak prístroj zapojíte do zdroja elektrického prúdu  
v zapnutom stave, môže to viesť k úrazom.

d)  Skôr než zapnete elektrické náradie, odstráňte nastavovacie náradie alebo skrutko-
vače. Náradie alebo kľúč, ktorý sa nachádza na otáčajúcej sa časti náradia, môže 
spôsobiť zranenia.
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e)  Predchádzajte neprirodzenému držaniu tela. Majte pevný postoj a neustále udržia-
vajte rovnováhu. Takto môžete elektrické náradie lepšie kontrolovať v neočakávaných 
situáciách.

f)  Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani šperky. Vlasy, odev a rukavice udržia-
vajte v bezpečnej vzdialenosti od pohyblivých dielov. Voľný odev, šperky alebo dlhé 
vlasy môžu byť zachytené pohybujúcimi sa časťami prístroja.

g)  Ak je možné namontovať na náradie zariadenia na odsávanie a zachytávanie 
prachu, presvedčte sa, či sú tieto zapojené a používané správne. Používanie odsáva-
nia prachu môže zredukovať ohrozenie prachom.

4.  Manipulácia s elektrickým  náradím a jeho používanie
a)  Prístroj nepreťažujte. Pri svojej práci používajte len na to určené elektrické náradie.  

So správnym elektrickým náradím pracujete lepšie a bezpečnejšie v uvedenom rozsahu 
jeho výkonu.

b)  Nepoužívajte elektrické náradie s poškodeným spínačom. Elektrické náradie, ktoré 
sa nedá zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c)  Pred akýmkoľvek nastavovaním, výmenou príslušenstva alebo pred odložením nára-
dia vytiahnite zástrčku z elektrickej zásuvky a/alebo odstráňte akumulátor. Toto 
preventívne opatrenie zabraňuje neúmyselnému spusteniu elektrického náradia.

d)  Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte mimo dosahu detí. Nedovoľte použí-
vať náradie osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si neprečítali tieto 
pokyny. Elektrické náradie je nebezpečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

e)  Elektrické náradie ošetrujte starostlivo.  
Skontrolujte, či pohyblivé diely fungujú správne a nie sú zaseknuté, či niektoré diely 
nie sú zlomené alebo poškodené tak, že by bola obmedzená funkcia elektrického 
náradia. Pred použitím prístroja nechajte opraviť poškodené diely. Mnohé úrazy sú 
spôsobené nedostatočnou údržbou elektrického náradia.

f)  Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo udržiavané rezné nástroje 
s ostrými reznými hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa dajú viesť.

g)  Elektrické náradie, príslušenstvo, vložené nástroje atď. používajte v súlade s týmito 
inštrukciami. Zohľadnite pritom pracovné podmienky a činnosť, ktorú budete vyko-
návať. Použitie elektrických náradí na iný ako určený účel použitia môže mať za násle-
dok nebezpečné situácie.

5.  Používanie a manipulácia s  akumulátorovým náradím
a)  Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, ktoré odporúča výrobca. Pri nabíjačkách, 

ktoré sú určené pre určitý druh akumulátorov, hrozí nebezpečenstvo požiaru, ak sa 
použijú s inými akumulátormi.

b)  V elektrických náradiach používajte len akumulátory, určené na tento účel.  
Používanie iných akumulátorov môže viesť k úrazom a nebezpečenstvu požiaru.
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c)  Nepoužívaný akumulátor nepribližujte ku kancelárskym sponkám, minciam, kľú-
čom, klincom, skrutkám a iným malým kovovým predmetom, ktoré by mohli spôsobiť 
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže spôsobiť popáleniny 
alebo požiar.

d)  Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora vytekať kvapalina. Zabráňte kon-
taktu s touto kvapalinou. Pri náhodnom kontakte miesto opláchnite vodou. Ak sa 
kvapalina dostane do očí, vyhľadajte dodatočne lekársku pomoc. Unikajúca kvapa-
lina akumulátora môže spôsobiť podráždenie pokožky alebo popáleniny.

POZOR! NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU! Nikdy nenabíjajte  
aku mulátory, ktoré nie s,ú nabíjateľné.

Chráňte akumulátor pred teplom, napr. aj pred trvalým 
slnečným žiarením, ohňom, vodou a vlhkosťou. Hrozí nebezpečenstvo výbuchu.

6.  Servis
a)  Elektrické náradie smie opravovať len kvalifikovaný odborný personál a len za 

použitia originálnych náhradných dielov. Takto sa zabezpečí, že zostane zachovaná 
bezpečnosť elektrického náradia.

Bezpečnostné pokyny pre všetky použitia

Spoločné bezpečnostné pokyny pre brúsenie, brúsenie brúsnym papierom, 
práce s drôtenými kefami, leštenie, frézovanie alebo rezanie brúsnym kotúčom
a)  Toto elektrické náradie sa používa na brúsenie, brúsenie brúsnym papierom, práce s 

drôtenými kefami, leštenie, frézovanie a rezanie. Dodržiavajte všetky bezpečnostné 
upozornenia, pokyny, vyobrazenia a údaje, ktoré získate spolu s náradím. Ak nebudete 
dodržiavať nasledujúce pokyny, môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom, k požiaru a/
alebo k vážnym poraneniam.

b)  Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je výrobcom určené a odporúčané špeciálne 
pre toto elektrické náradie. Samotná možnosť pripevnenia príslušenstva na vašom 
elektrickom náradí ešte nie je zárukou bezpečného používania.

c)  Prípustné otáčky vloženého nástroja musia zodpovedať minimálne maximálnym 
otáčkam uvedeným na elektrickom náradí. Príslušenstvo rotujúce nad úrovňou prípust-
ných otáčok sa môže rozlomiť a byť vymrštené.

d)  Vonkajší priemer a hrúbka vloženého nástroja musia zodpovedať rozmerovým 
údajom uvedeným na vašom elektrickom náradí. Nesprávne dimenzované vložené 
nástroje sa nedajú dostatočne odcloniť ani kontrolovať.

e)  Brúsne kotúče, brúsne valčeky alebo iné príslušenstvo musia presne dosadať na 
brúsne vreteno alebo upínacie puzdro vášho elektrického náradia. Vložené nástroje, 
ktoré nedosadajú presne do objímky elektrického náradia, sa otáčajú nerovnomerne, 
veľmi intenzívne vibrujú a môžu spôsobiť stratu kontroly.
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f)  Kotúče, brúsne valce, rezacie nástroje alebo iné príslušenstvo namontované na tŕni, 
musia byť kompletne nasadené do upínacieho puzdra alebo skľučovadla. „Presah“ 
príp. voľne ležiaca časť tŕňa medzi brúsnym telesom a upínacím puzdrom alebo 
skľučovadlom musí byť minimálny. Ak tŕň nie je dostatočne upnutý alebo ak brúsne 
teleso príliš vyčnieva, vložený nástroj sa môže uvoľniť a vymrštiť vysokou rýchlosťou.

f)  Nepoužívajte poškodené vložené nástroje. Pred každým použitím skontrolujte vlo-
žené nástroje, ako sú brúsne kotúče, či nie sú vyštrbené a vylomené, či sa na brús-
nych valcoch nevyskytujú trhliny, či nie sú opotrebované alebo silne opotrebované, 
na drôtených kefách skontrolujte výskyt uvoľnených alebo zlomených drôtov. Ak 
elektrické náradie alebo vložený nástroj spadne na zem, skontrolujte, či sa nepo-
škodili alebo použite nepoškodený vložený nástroj. Ak ste nástroj skontrolovali a 
nasadili, zdržiavajte sa vy i osoby nablízku mimo roviny rotujúceho vloženého 
nástroja a náradie nechajte bežať jednu minútu pri maximálnych otáčkach. Poško-
dené vložené nástroje sa väčšinou počas tejto doby testovania zlomia.

h)  Noste osobné ochranné vybavenie. Podľa druhu aplikácie používajte celotvárovú 
ochranu, ochranu očí alebo ochranné okuliare. Podľa potreby používajte protipra-
chovú masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice alebo špeciálnu zásteru, ktoré vás 
uchránia pred čiastočkami brusiva a obrábaného materiálu. Oči treba chrániť pred 
odletujúcimi cudzími telesami, ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe použitia. Ochrana 
proti prachu alebo ochranná dýchacia maska musia odfiltrovať prach vznikajúci pri 
použití. Ak ste dlhší čas vystavení veľkému hluku, môžete utrpieť stratu sluchu.

i)  Dbajte na bezpečnú vzdialenosť iných osôb od vašej pracovnej oblasti. Každý, kto 
vstupuje do pracovnej oblasti, musí nosiť osobný ochranný výstroj. Úlomky obrobku 
alebo zlomených vložených nástrojov môžu odletieť a spôsobiť poranenia aj mimo 
priamej pracovnej oblasti.

j)  Keď vykonávate práce, pri ktorých by používaný vložený nástroj mohol zasiahnuť 
skryté elektrické vedenia alebo vlastný sieťový kábel, uchopte prístroj len za izolo-
vané plochy držadla. Kontakt s elektrickým vedením, ktoré je pod napätím, môže 
uviesť pod napätie aj kovové časti prístroja a spôsobiť zásah elektrickým prúdom.

k)  Pri spustení elektrické náradie držte pevne. Pri zvýšení otáčok na plný počet otáčok 
môže reakčný moment motora spôsobiť prekrútenie elektrického náradia.

l)  Pokiaľ je to možné, použite zverák na upevnenie obrobku. Nikdy nedržte malý 
obrobok v jednej ruke a elektrický nástroj v druhej ruke, pokiaľ ho používate. Upnu-
tím malých obrobkov máte obe ruky voľné na obsluhu elektrického náradia. Pri rezaní 
okrúhlych obrobkov, ako napr. drevených kolíkov, tyčového materiálu alebo rúr, hrozí 
odkotúľanie týchto obrobkov, následkom čoho sa vložený nástroj môže zaseknúť alebo 
môže byť vymrštený smerom k vám.

m)  Elektrický kábel držte mimo dosahu otáčajúcich sa vložených nástrojov. Ak stratíte 
kontrolu nad prístrojom, môže dôjsť k pretrhnutiu alebo zachyteniu kábla a k zachyteniu 
vašej ruky alebo vášho ramena do rotujúceho vloženého nástroja.
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n)  Nikdy neodkladajte elektrické náradie skôr, pokiaľ sa vložený nástroj úplne neza-
staví. Rotujúci vložený nástroj sa môže dostať do kontaktu s odkladacou plochou, v 
dôsledku čoho môžete stratiť kontrolu nad elektrickým náradím.

o)  Po výmene vložených nástrojov alebo nastavení na prístroji utiahnite maticu upína-
cieho puzdra alebo skľučovadlo alebo iné upevňovacie prvky. Voľné upevňovacie 
prvky sa môžu nečakane prestaviť a mať za následok stratu kontroly; neupevnené rotu-
júce komponenty sa môžu vymrštiť obrovskou silou.

p)  Nikdy nenechávajte elektrické náradie zapnuté, keď ho prenášate na iné miesto. 
Váš odev sa v dôsledku náhodného kontaktu s otáčajúcim sa vloženým nástrojom môže 
zachytiť a vložený nástroj sa môže zavŕtať do vášho tela.

q)  Pravidelne čistite vetracie štrbiny vášho elektrického náradia. Ventilátor motora vťa-
huje do telesa prach a veľké nahromadenie kovového prachu môže spôsobiť nebezpe-
čenstvá zásahu elektrickým prúdom.

r)  Nepoužívajte elektrické náradie v blízkosti horľavých materiálov. Iskry môžu tieto 
materiály zapáliť.

s)  Nepoužívajte vložené nástroje, ktoré si vyžadujú tekuté chladiace prostriedky. 
Používanie vody alebo iných tekutých chladiacich prostriedkov môže viesť k zásahu 
elektrickým prúdom.

Ďalšie bezpečnostné pokyny pre všetky použitia

Spätný ráz a príslušné bezpečnostné  upozornenia
Spätný ráz je náhla reakcia v dôsledku zaseknutia alebo zablokovania otáčajúceho sa vlo-
ženého nástroja, ako napr. brúsneho kotúča, brúsneho pásu, drôtenej kefy atď. Zaseknutie 
alebo zablokovanie vedie k náhlemu zastaveniu rotujúceho vloženého nástroja. V dôsledku 
toho sa zrýchli pohyb nekontrolovaného elektrického náradia proti smeru otáčania vlože-
ného nástroja.

Keď sa v obrobku zasekne alebo zablokuje napríklad brúsny kotúč, môže sa zachytiť 
hrana brúsneho kotúča, ktorá sa nachádza v obrobku, v dôsledku čoho sa brúsny kotúč 
môže vylomiť alebo spôsobiť spätný ráz. Brúsny kotúč sa potom pohybuje smerom k 
obsluhe alebo smerom od nej, v závislosti od smeru otáčania kotúča na mieste zablokova-
nia. Brúsne kotúče sa pritom môžu aj zlomiť.

Spätný ráz je dôsledkom nesprávneho alebo chybného použitia elektrického náradia. 
Môže sa tomu predísť vhodnými preventívnymi opatreniami, ktoré sú opísané v nasledujú-
com texte.

a)  Elektrické náradie držte pevne a telo i ramená uveďte do polohy, v ktorej dokážete 
zachytiť silu spätného nárazu. Obsluhujúca osoba dokáže pomocou vhodných bez-
pečnostných opatrení zvládnuť sily spätných rázov.
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b)  Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrých hrán atď. Zabráňte spätnému 
nárazu nasadených nástrojov od obrobku a zablokovaniu vloženého nástroja v 
obrobku. Rotujúci vložený nástroj má sklon zablokovať sa v rohoch, na ostrých hranách 
alebo po odrazení. To spôsobí stratu kontroly alebo spätný ráz.

c)  Nepoužívajte ozubený pílový list. Takéto vložené nástroje často zapríčiňujú spätný ráz 
alebo stratu kontroly nad elektrickým náradím.

d)  Vložený nástroj vždy veďte do materiálu rovnakým smerom ako jeho rezná hrana 
materiál opúšťa (zodpovedá rovnakému smeru, ako sú vyhadzované piliny). Vede-
nie elektrického náradia nesprávnym smerom môže spôsobiť vylomenie reznej hrany 
vloženého nástroja z obrobku, následkom čoho môže elektrické náradie poklesnúť v 
tomto smere posuvu.

e)  Pri používaní rotačných pilníkov, rezacích brúsnych kotúčov, vysokorýchlostných 
frézovacích nástrojov alebo frézovacích nástrojov na tvrdé kovy obrobok vždy 
upnite. Už pri nepatrnom skrútení v drážke sa môžu tieto vložené nástroje zaseknúť a 
spôsobiť spätný ráz. Pri zaseknutí rezacieho brúsneho kotúča sa tento zvyčajne zlomí. 
Pri zaseknutí rotačných pilníkov, vysokorýchlostných frézovacích nástrojov alebo frézo-
vacích nástrojov z tvrdokovu môže vložený nástroj vyskočiť z drážky a viesť k strate 
kontroly nad elektrickým náradím.

Ďalšie bezpečnostné pokyny pre brúsenie a rezanie rezacím 
 brúsnym kotúčom

Špeciálne bezpečnostné pokyny pre brúsenie a rezanie rezacím brúsnym  kotúčom
a)  Používajte výlučne brúsne telesá schválené pre vaše elektrické náradie a len na 

odporúčané spôsoby používania. Príklad: Nikdy nebrúste bočnou plochou reza-
cieho brúsneho kotúča. Rezacie brúsne kotúče sú určené na uberanie materiálu hranou 
kotúča. Pôsobením bočných síl na tieto brúsne telesá sa môžu zlomiť.

b)  Na kužeľové a rovné brúsne telesá so závitom používajte len nepoškodené tŕne 
správnej veľkosti a dĺžky, bez spätného zárezu na výčnelku. Vhodné tŕne zabraňujú 
možnosti zlomenia.

c)  Dávajte pozor na zablokovanie rezacieho brúsneho kotúča alebo použitiu príliš 
veľkého prítlaku. Nevykonávajte nadmerne hlboké rezy. Preťaženie rezacieho brús-
neho kotúča zvyšuje jeho namáhanie a náchylnosť na vzpriečenie alebo zablokovanie, 
a tým možnosť spätného rázu alebo zlomenia brúsneho telesa.

d)  Nedávajte ruky do oblasti pred a za rotujúcim rezacím brúsnym kotúčom.  
Ak rezací brúsny kotúč presúvate v obrobku smerom od seba, môže sa elektrické 
 náradie v prípade spätného rázu vymrštiť s otáčajúcim sa kotúčom priamo na vás.

e)  Ak sa rezací brúsny kotúč zablokuje alebo ak prerušíte prácu, vypnite prístroj a 
pokojne ho držte, dokiaľ sa kotúč nezastaví. Nikdy sa nepokúšajte vyťahovať pohy-
bujúci sa rezací brúsny kotúč z rezu, pretože inak môže dôjsť k spätnému rázu. 
Zistite príčinu zablokovania a odstráňte ju.
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f)  Elektrické náradie znovu nezapínajte dovtedy, dokiaľ sa rezací brúsny kotúč nachá-
dza v obrobku. Skôr než budete opatrne pokračovať v rezaní, počkajte kým rezací 
brúsny kotúč dosiahne maximálne otáčky. V opačnom prípade sa môže kotúč zasek-
núť, vyskočiť z obrobku alebo spôsobiť spätný ráz.

g)  Dosky alebo veľké obrobky podoprite, aby sa znížilo riziko spätného nárazu v 
dôsledku zablokovania rezacieho brúsneho kotúča. Veľké obrobky sa môžu prehnúť 
následkom vlastnej hmotnosti. Obrobok sa musí podoprieť po oboch stranách kotúča, a 
síce v blízkosti oddeľovacieho rezu ako aj na hrane.

h)  Buďte mimoriadne opatrní pri ponorných rezoch do existujúcich stien alebo do 
iných neprehľadných oblastí. Rezací kotúč môže pri zarezaní do plynového alebo 
vodovodného potrubia, do elektrických vedení alebo iných objektov spôsobiť spätný 
ráz.

Ďalšie bezpečnostné pokyny pre  prácu s drôtenými kefami

Osobitné bezpečnostné pokyny pre prácu  s drôtenými kefami
a)  Nezabúdajte, že z drôtenej kefy vypadávajú časti drôtu aj počas bežného použí-

vania. Nepreťažujte drôty nadmerným prítlakom. Odletujúce kúsky drôtu môžu 
veľmi ľahko preniknúť cez tenký odev a/alebo vniknúť do kože.

b)  Kefky nechávajte pred používaním bežať minimálne jednu minútu pracovnou rých-
losťou. Dávajte pozor na to, aby počas tejto doby nestála žiadna iná osoba pred 
alebo v rovnakej línii ako kefka. Počas doby zábehu môžu odletovať voľné kusy drôtu.

c)  Rotujúcu drôtenú kefku nasmerujte preč od seba. Pri prácach s týmito kefkami môžu 
odletovať malé čiastočky a malé kúsky drôtu vysokou rýchlosťou a preniknúť cez kožu.

Obsluha
 ■ Nikdy nepoužívajte prístroj na iné účely, než na ktoré bol určený. Používajte len 

originálne diely a príslušenstvo. Používanie iných dielov alebo príslušenstva, než je 
uvedené v návode na obsluhu, môže znamenať nebezpečenstvo poranenia.

Nabíjanie integrovaného  akumulátora

 VÝSTRAHA!

 ► V prípade poškodenia nabíjacieho kábla alebo prípojok požiadajte o ich výmenu 
autorizovaný odborný personál alebo zákaznícky servis.

 ► Chráňte nabíjací kábel pred horúcimi povrchmi a ostrými hranami.
 ► Dávajte pozor na to, aby nabíjací kábel nebol napnutý ani zalomený.
 ► Na nabíjanie prístroja používajte len dodaný nabíjací kábel.
 ► Prístroj nenabíjajte cez USB prípojku počítača alebo notebooku.
 ► Interný akumulátor prístroja nabíjajte iba v suchých vnútorných priestoroch.
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UPOZORNENIE

 ► Nový alebo dlhý čas nepoužívaný akumulátor sa musí pred prvým/opätovným 
 použitím nabiť. Svoju plnú kapacitu dosiahne akumulátor po cca 3–5 nabíjacích 
 cykloch.

Spustenie nabíjania
 ♦ Zapojte USB konektor typ C USB nabíjacieho kábla  do nabíjacej zásuvky   

prístroja.

 ♦ Zapojte USB konektor typ A USB nabíjacieho kábla  do USB sieťového adaptéra 
(5 V, ≤ 4A).

 ♦ Pripojte USB sieťový adaptér k zdroju prúdu.

Akumulátor je nabitý, ak je LED akumulátora  ČERVENÁ/ORANŽOVÁ/ZELENÁ.

Ukončenie nabíjania
 ♦ Odpojte USB sieťový adaptér od zdroja prúdu.

 ♦ Vytiahnite USB nabíjací kábel  z nabíjacej zásuvky  prístroja.

 POZOR!

 ► Nikdy nenabíjajte akumulátor bezprostredne po nabíjaní druhý krát. Hrozí nebezpe-
čenstvo, že sa akumulátor prebije.

Odčítanie stavu akumulátora
Stav nabitia, príp. zvyšný výkon sa signalizuje pri zapnutom prístroji LED diódou 
 akumulátora  nasledovne: 
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ/ZELENÁ = maximálne nabitie 
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ = stredné nabitie 
ČERVENÁ = slabé nabitie – nabiť akumulátor

Výmena/nasadenie nástroja/ upínacieho puzdra
 ♦ Stlačte aretáciu vretena  a podržte ju stlačenú.

 ♦ Otáčajte upínacou maticou , dokiaľ aretácia nezaskočí.

 ♦ Povoľte upínaciu maticu  pomocou kombinovaného kľúča  zo závitu.

 ♦ Odoberte príp. vložený nástroj.

 ♦ Určený nástroj najprv zasuňte cez upínaciu maticu , skôr než ho nasuniete do upína-
cieho puzdra, vhodného pre driek nástroja .

 ♦ Stlačte aretáciu vretena  a podržte ju stlačenú.

 ♦ Nasuňte upínacie puzdro  do závitovej  vložky a zaskrutkujte upínaciu maticu  
 kombinovaným kľúčom  na závite.
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UPOZORNENIE

 ► Použite stranu skrutkovača kombinovaného  kľúča  na povolenie a uťahovanie skrutky 
upínacích tŕňov .

Zapnutie a vypnutie/nastavenie rozsahu otáčok

Zapnutie/Nastavenie rozsahu otáčok
 ♦ Spínač ZAP/VYP  podržte na cca 1,5 sekundy stlačený. 

 ♦ Stlačte spínač ZAP/VYP  znova v rámci 10 sekúnd. 

 ♦ Pomocou regulácie otáčok  nastavte stupeň otáčok v v zobrazení stupňa  
otáčania . Keď všetky stupne otáčok svietia, je dosiahnuté maximálne nastavenie. 

Vypnutie
 ♦ Stlačte znova spínač ZAP/VYP .

Pokyny pre obrábanie materiálov/nástroj/rozsah otáčok
 ■ Na obrábanie ocele a železa pri vysokých otáčkach používajte frézovacie bity .

 ■ Zistite rozsah otáčok na obrábanie zinku, zliatin zinku, hliníka a medi pokusmi na 
 skúšobných kusoch.

 ■ Plasty a materiály s nízkym tavným bodom obrábajte v nízkom rozsahu otáčok.

 ■ Drevo obrábajte s vysokými otáčkami.

 ■ Čistiace, leštiace práce a práce s látkovými kotúčmi vykonávajte v strednom rozsahu  
otáčok.

Nasledovné údaje sú nezáväzné odporúčania. Pri praktických prácach si sami otestujte, 
ktorý nástroj a ktoré nastavenia sú optimálne vhodné pre obrábaný materiál.

Nastavenie vhodných otáčok

Číslice na regulácii otáčok Obrábaný materiál

1–3 Plast a materiály s  nízkym tavným bodom

4–5 Kamenina, keramika

5 Mäkké drevo, kov

6 Tvrdé drevo

Max. Oceľ
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Príklady použitia/voľba vhodného nástroja

Funkcia Príslušenstvo Použitie
Presah mm 
(min–max)

Vŕtanie HSS vrtáky Obrábanie dreva
18–25, pri naj-

menšom vrtáku je 
presah 10 mm

Frézovanie
Frézovacie  
bity 

Rôzne práce, napr. vyhlbo-
vanie, vydlabávanie, tvaro-
vanie, vyrezávanie drážok 
alebo zárezov

18–25

Gravírovanie
Gravírovacie 
bity 

Označovanie, modelárske 
práce

18–25

Leštenie, odstraňova-
nie hrdze POZOR! 
Na obrobok tlačte 
nástrojom len mier-
nym tlakom.

Kovová kefka Odstraňovanie hrdze 9–15

Leštiace  
kotúče 

Obrábanie rozličných kovov 
a plastov, najmä ušľachtilých 
kovov, ako je zlato a striebro

12–18

Čistenie
Plastové  
kefky 

napr. čistenie zle prístupných 
plastových krytov alebo čis-
tenie oblasti zámku dverí

9–15

Brúsenie

Brúsne  
kotúče 

Brúsne práce na kamenine, 
dreve, jemné práce na tvrdých 
materiáloch ako je keramika 
alebo legovaná oceľ

12–18

Brúsne bity 10

Rezanie
Rezacie brúsne  
kotúče  

Obrábanie kovu, plastu a 
dreva

12–18

 ■ Maximálny priemer zložených brúsnych telies, brúsnych kužeľov a brúsnych kolíkov so 
závitovou vložkou 55 mm sa nesmie prekročiť. Maximálny priemer pre príslušenstvo na 
brúsenie brúsnym papierom 80 mm sa taktiež nesmie prekročiť.

UPOZORNENIE

 ► Max. prípustná dĺžka upínacieho tŕňa je 33 mm.

 ■ Príslušenstvo skladujte v pôvodnom balení alebo diely príslušenstva chráňte proti 
 poškodeniu iným spôsobom.

 ■ Príslušenstvo skladujte v suchom prostredí bez prítomnosti agresívnych médií.
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Tipy a triky
 ■ Ak na nástroj vyvíjate príliš vysoký tlak, upnutý nástroj sa môže zlomiť, príp. môže dôjsť 

k poškodeniu obrobku. Optimálne pracovné výsledky môžete dosiahnuť tým, že nástroj 
budete viesť po obrobku v rozsahu rovnomerných otáčok a s nízkym tlakom.

 ■ Pri rezaní držte prístroj vždy pevne obidvomi rukami.

 ■ Dodržiavajte údaje a informácie v tabuľke, aby ste zabránili tomu, že sa koniec vretena 
bude dotýkať dna otvoru brúsneho nástroja.

Údržba a čistenie
Tento prístroj si nevyžaduje údržbu.

 ■ Odstráňte z prístroja nečistoty. Použite na to suchú utierku.

 ■ Vždy na začiatku a na konci dlhšieho nepoužívania vykonajte kompletný proces 
 nabíjania akumulátora.

 ■ Pri dlhšom skladovaní lítium-iónového akumulátora musíte zaistiť pravidelné kontroly 
jeho stavu nabitia. Optimálny stav nabitia je v rozsahu 50 % až 80 %. Na uskladnenie 
je optimálne chladné a suché prostredie.

 VÝSTRAHA!

 ■ Opravy vašich prístrojov zverte servisnému stredisku alebo odbornému elektriká-
rovi a pri opravách použite iba originálne náhradné diely. Tým sa zaistí zachova-
nie bezpečnosti prístroja.

UPOZORNENIE

 ► Neuvedené náhradné diely (ako napr. nabíjačka) si môžete objednať prostredníc-
tvom nášho telefonického callcentra.

Likvidácia
Elektrické náradie neodhadzujte do komunálneho odpadu!

Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na kolieskach upozorňuje, že tento prí-
stroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto smernica stanovuje, že tento prí-
stroj po uplynutí doby používania nesmiete zlikvidovať s normálnym domovým 

odpadom, ale musíte ho odovzdať v špeciálne zriadených zberných miestach, zberných 
dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu odpadov. Táto likvidácia je pre vás bez-
platná. Chráňte životné  prostredie a likvidujte odborne.

Informácie o možnostiach likvidácie výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.
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Akumulátory neodhadzujte do komunálneho odpadu!

Chybné alebo použité batérie sa musia recyklovať podľa smernice č. 
2006/66/EC. S batériami/akumulátormi sa musí zaobchádzať ako so špeciál-
nym odpadom, a preto sa musia ekologicky zlikvidovať na zodpovedajúcich 

miestach (predajca, špecializovaný predajca, verejné miesta na zber odpadu, komerčné 
podniky zaoberajúce sa likvidáciou odpadu).  Batérie/akumulátory môžu obsahovať jedo-
vaté ťažké kovy. 

Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do domového odpadu, ale odovzdajte ich na 
samostatný zber. Batérie/akumulátory odovzdajte len vo vybitom stave.

Pokiaľ to nie je možné bez zničenia starého prístroja, skôr ako starý prístroj  odovzdáte na 
likvidáciu, vyberte staré batérie alebo akumulátory a odovzdajte ich na samostatný zber. V 
prípade pevne zabudovaných akumulátorov sa musí pri likvidácii upozorniť na to, že prí-
stroj obsahuje akumulátor.

Balenie sa skladá výlučne z materiálov, ktoré neškodia životnému prostrediu. 
Môžete ho vyhodiť do nádob určených na zber a recykláciu odpadov.

 Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte na označenie na rôznych obalových 
 materiáloch a trieďte ich osobitne. Obalové materiály sú označené skratkami (a) 
a číslicami (b) s nasledujúcim významom: 1–7: plasty, 20–22: papier a 
lepenka, 80–98: kompozitné materiály.

Záruka spoločnosti  Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu  zakúpenia. Pokiaľ sú súčasťou dodávky, na 
boxy s akumulátorom série X12V a X20V Team dostanete taktiežzáruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku máte práva vyplývajúce zo zákona voči 
predajcovi tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona nie sú obmedzené 
našou zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, uschovajte si pokladničný blok. 
Tento bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto výrobku dôjde k chybe materiálu 
alebo výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho uváženia – bezplatne opravíme, 
vymeníme alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručného plnenia je, že počas 
trojročnej lehoty sa poškodený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný blok) predloží so 
stručným opisom, v čom spočíva nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám späť opravený alebo nový výrobok. 
Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová záručná doba.
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Záručná doba a zákonné nároky na  odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí aj pre vymenené a opravené diely. 
Poškodenia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia hlásiť okamžite po vybalení. Po 
uplynutí záručnej doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kvality a pred dodaním bol 
svedomito preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výrobné chyby. Záruka sa nevzťa-
huje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotrebovaniu, takže ich možno pokla-
dať za rýchlo opotrebiteľné diely, ako napr. pílové listy, náhradné čepele, brúsny papier 
atď, ani na poškodenia krehkých dielov, ako napr. spínače alebo diely vyrobené zo skla. 

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neodborným používaním alebo 
neodbornou údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia presne dodržiavať všetky 
pokyny, uvedené v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť použitiu alebo 
úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na priemyselné používanie. 
Záruka zaniká pri nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri použití násilia a pri 
zásahoch, ktoré neboli vykonané naším autorizovaným servisom.

Poskytnutie záruky neplatí pri
 ■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora

 ■ komerčnom používaní výrobku

 ■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom

 ■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa bezpečnosti a údržby, chybách obsluhy

 ■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 424876_2301 ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na gravúre na výrobku, na titulnej 
stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej 
strane výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie 
 uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo  e-mailom.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom spolu s dokladom o nákupe  
(pokladničný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k nej došlo, bezplatne 
odoslať na adresu servisného strediska, ktorá Vám bude oznámená.
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 Na webových stránkach www.kaufland.com/manual si môžete stiahnuť tieto 
a mnoho ďalších príručiek.

Pomocou tohto QR kódu sa dostanete priamo na našu medzinárodnú stránku 
(www.kaufland.com/manual). Kliknutím na príslušnú krajinu sa dostanete na 

národný prehľad našich príručiek. Pomocou zadania čísla výrobku (IAN) 424876_2301 
môžete otvoriť váš návod na obsluhu.

Servis
 Servis Slovensko 
Tel.: 0800 152835 (bezplatne z pevnej aj mobilnej siete) 
E-Mail: info@kaufland.sk

IAN 424876_2301

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou servisného strediska.  
Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, zodpovedný za dokumentáciu: pán 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Deutschland/Nemecko vyhlasujeme,  
že tento výrobok je v súlade s nasledovnými normami, normatívnymi dokumentmi a smerni-
cami ES:

Smernica o strojových zariadeniach (2006/42/EC)

Elektromagnetická kompatibilita (2014/30/EU)

Smernica RoHS (2011/65/EU)*

*  Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o zhode nesie výrobca. Vyššie opísaný 
 predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice č. 2011/65/EU Európskeho parlamentu  
a Rady z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických a  
elektronických zariadeniach.

Použité harmonizované normy

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typové označenie stroja: aku jemná vŕtacia brúska 12 V PFBS 12 C7

Rok výroby: 06–2023

Sériové číslo: IAN 424876_2301

Bochum, 23.02.2023

 
Semi Uguzlu
– Manažér kvality –

Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú vyhradené.
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АКУМУЛАТОРЕН ФИН МУЛТИШЛАЙФ 12 V  
PFBS 12 C7

Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов уред. Избрали сте висококачествен 
продукт. Ръководството за потребителя е част от този продукт. То съдържа важни 
указания относно безопасността, употребата и предаването за отпадъци. Преди да 
използвате продукта, се запознайте с всички указания за обслужване и безопасност. 
Използвайте продукта единствено според описанието и за указаните области на 
приложение. Предавайте продукта на трети лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Акумулаторната високоточна бор-и шлайфмашина може да се използва в сухи 
помещения със съответни принадлежности (като включените в окомплектовката на 
доставката) за пробиване, фрезоване, гравиране, полиране, почистване, шлифо-
ване, отрязване на материали като дърво, метал, пластмаса, керамика или камък. 
Всяка друга употреба или промяна на уреда се счита за нецелесъобразна и крие 
значителни опасности от злополука. За повреди вследствие на упот реба, която не 
отговаря на предназначението, производителят не поема отговорност. Уредът не е 
предназначен за професионална употреба.

Оборудване

Aкумулаторен фин мултишлайф
 Регулатор на честотата на въртене

 Светодиод за акумулаторната батерия

 Превключвател за включване/изключване

 Зарядна букса

 Затегателна гайка

 Холендрова гайка

 Блокировка на шпиндела

Зарядно устройство за акумулаторната батерия (вж. фиг. А)
 USB заряден кабел

Принадлежности (вж. фиг. B)
  6 свредла от HSS стомана (високопроизводителна бързорежеща стомана)

  2 затегателни дорника за захват на  инструменти

 3 полиращи диска

 4 шлифовъчни диска

 1 метална четка
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 16 отрезни диска

 5 затегателни челюсти

 2 пластмасови четки

 3 накрайника за фрезоване

 2 накрайника за гравиране

 5 накрайника за шлифоване

 1 комбиниран ключ

Устройство за управление (вж. фиг. C)
 Индикатор за степените на въртене

Окомплектовка на доставката
1  акумулаторен фин мултишлайф 12 V

1  USB заряден кабел (USB тип C към USB тип A)

1 комплект принадлежности (50 части)

1 ръководство за потребителя

Технически характеристики

Модел PFBS 12 C7
Номинално напрежение  12 V  (постоянно напрежение)

Номинална честота на въртене на празен ход n 5000–25 000 min-1

Макс. Ø на диска  25 mm

Обхват на затягане на патронника   макс. Ø 3,2 mm

Капацитет 1300 mAh

акумулатор (интегриран)  
 

ЛИТИЕВО-ЙОННА

Клетки 3

Стойност на шумовите емисии
Измерена стойност за шум съгласно EN 60745. Измереното по  
скала „А“ ниво на шума на електрическия инструмент обикновено възлиза на

Ниво на звуковото налягане LpA = 61,8 dB (A)
Възможна неточност на измерването KpA = 3 dB
Ниво на звуковата мощност LWA = 72,8 dB (A)
Възможна неточност на измерването K KWA = 3 dB

Носете антифони!

Сумарна стойност на вибрациите ah, SG = 1,216 m/s2

Възможна неточност на измерването K = 1,5 m/s2
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УКАЗАНИЕ

 ► Посочените в това ръководство сумарни стойности на вибрациите и посочените 
стойности на шумовите емисии са измерени съгласно стандартен метод на 
изпитване и могат да се използват за сравняване на електрически инструменти.

 ► Посочените сумарни стойности на вибрациите и посочените стойности на 
шумовите емисии могат да се използват и за предварителна оценка на нато-
варването.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Вибрационните и шумовите емисии по време на действителното използване на 
електрическия инструмент могат да бъдат различни в зависимост от начина на 
работа с електрическия инструмент и особено от вида на обработвания детайл.  

 ► Постарайте се да поддържате натоварването максимално ниско. Примерни 
мерки за намаляване на вибрационното натоварване са носене на ръкавици 
при употреба на инструмента и ограничаване на работното време. При това 
трябва да се вземат предвид всички части на работния цикъл (напр. периодите, 
през които електрическият инструмент е изключен, както и периодите, през 
които инструментът е включен, но работи без натоварване).

Общи указания за безопасност за електрически 
инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Прочетете всички указания за безопасност и инструкции. Пропуски 
при спазването на указанията за безопасност и инструкциите могат да 
причинят токов удар, пожар и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и инструкции за бъдещи справки.
Използваният в указанията за безопасност термин „електрически инструмент“ се отнася 
за работещи със захранване от мрежата електрически инструменти (с мрежов кабел) и 
за работещи с акумулаторни батерии електрически инструменти (без мрежов кабел).

1.  Безопасност на работното място
a)  Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. Безпорядък и неосве-

тени работни места могат да причинят злополуки.

б)  Не работете с електрическия инструмент в потенциално експлозивна среда с 
наличие на запалими течности, газове или прахове. Електрическите инструменти 
образуват искри, които могат да запалят праха или парите.

в)  По време на употреба на електрическия инструмент дръжте на разстояние 
деца и други лица. При отвличане на вниманието е възможно да загубите кон-
трол над уреда.
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2.  Електрическа безопасност
a)  Свързващият щепсел на електрическия инструмент трябва да е подходящ за 

контакта. Щепселът не трябва да се променя по никакъв начин. Не използ-
вайте преходни щепсели заедно със защитно заземените електрически инстру-
менти. Щепселите, по които не са правени промени, и подходящите електри-
чески контакти намаляват риска от токов удар.

б)  Избягвайте контакт на тялото със заземени повърхности, като например тръби, 
радиатори, печки и хладилници. Съществува повишен риск от токов удар, 
когато тялото ви е заземено.

в)  Пазете електрическите инструменти от дъжд и влага. Проникването на вода в 
електрически уред повишава риска от токов удар.

г)  Не променяйте предназначението на кабела, например за носене или окач-
ване на електрическия инструмент с него или за дърпане на щепсела от кон-
такта. Пазете кабела от нагряване, масло, остри ръбове или движещи се части 
на уреда. Повредени или оплетени кабели увеличават риска от токов удар.

д)  Когато работите на открито с електрически инструмент, използвайте само удъл-
жители, които са разрешени за ползване на открито. Употребата на годни за 
работа на открито удължители намалява риска от токов удар.

е)  Когато работата с електрическия инструмент във влажна обстановка е неизбежна, 
използвайте прекъсвач с дефектнотокова защита. Използването на прекъсвач с 
дефек тнотокова защита намалява риска от токов удар.

3.  Безопасност на хората
a)  Винаги бъдете внимателни, съсредоточете се върху това, което извършвате, и 

подхождайте разумно към работата с електрически инструменти. Не използ-
вайте електрически инструмент, когато сте уморени или сте под въздействието 
на наркотици, алкохол или медикаменти. Един момент невнимание при работа 
с електрическия инструмент може да доведе до сериозни наранявания.

б)  Използвайте лични предпазни средства и винаги носете защитни 
очила. Използването на лични предпазни средства като прахозащитна 
маска, устойчиви на плъзгане защитни обувки, каска или антифони – в 

зависимост от вида и приложението на електрическия инструмент – намалява 
риска от наранявания.

в)  Избягвайте неволно пускане. Уверете се, че електрическият инструмент е 
изключен, преди да го свържете към електрозахранването и/или акумулатор-
ната батерия, да го вземете или носите. Когато при носене на електрическия 
инструмент държите пръс та си на превключвателя или свържете вече включен 
уред към електрозахранването, са възможни злополуки.
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г)  Отстранявайте инструментите за настройка или гаечните ключове, преди да 
включите електрическия инструмент. Намиращ се във въртяща се част на уреда 
инструмент или ключ може да причини наранявания.

д)  Избягвайте неестествено положение на тялото. Заемете стабилна позиция и 
винаги пазете равновесие. Така ще можете да контролирате по-добре електри-
ческия инструмент в неочаквани ситуации.

е)  Носете подходящо работно облекло. Не носете широки дрехи или бижута. 
Дръжте косите, облеклото и ръкавиците си далече от движещи се части. 
 Свободните дрехи, бижутата и дългите коси могат да бъдат захванати от дви-
жещи се части.

ж)  Ако е възможно монтиране на прахосмукачки и прахоуловители, се уверете, 
че са свързани и се използват правилно. Използването на устройство за изсмук-
ване на прах може да намали опасностите поради наличие на прах.

4.  Употреба и обслужване на  електрическия инструмент
a)  Не претоварвайте уреда. За работата си използвайте предназначения за нея 

електрически инструмент. С подходящия електрически инструмент ще работите 
по-добре и по-безопасно в посочения работен диапазон.

б)  Не използвайте електрически инструмент с повреден превключвател. Електри-
чески инструмент, който не може да се включва и изключва, е опасен и трябва да 
се ремонтира.

в)  Изключете щепсела от контакта и/или отстранете акумулаторната батерия, 
преди да предприемете настройки на уреда, да смените принадлежности или 
да оставите уреда. Тази предпазна мярка предотвратява неволно пускане на 
електрическия инструмент.

г)  Когато не използвате електрическите инструменти, ги съхранявайте извън 
обсега на деца. Не позволявайте използването на уреда от лица, които не са 
запознати  с него или не са прочели тези указания. Електрическите инструменти 
са опасни, ако се използват от лица без опит.

д)  Поддържайте старателно електрическите инструменти. Проверявайте дали 
движещите се части функционират правилно и не се заклинват, дали има счу-
пени части или части, които са повредени така, че съществува опасност за 
функционирането на електрическия инструмент. Преди използване на уреда 
повредените части трябва да се ремонтират. Причина за много злополуки е 
лоша поддръжка на електрическите инструменти.
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е)  Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Старателно поддържаните 
режещи инструменти с остри режещи ръбове се заклинват по-рядко и се направ-
ляват по-лесно.

ж)  Използвайте електрическия инструмент, принадлежностите, работните инстру-
менти и т.н. в съответствие с тези указания. Вземайте под внимание работните 
условия и извършваната дейност. Употребата на електрически инструменти за 
други, различни от предвидените приложения може да доведе до опасни ситуации.

5.  Употреба и обслужване на  акумулаторния инструмент
a)  Зареждайте акумулаторните батерии единствено в зарядните устройства, пре-

поръчани от производителя. За зарядно устройство, предназначено за опреде-
лен вид акумулаторни батерии, съществува опасност от пожар, ако се използва с 
други акумулаторни батерии.

б)  Използвайте единствено предвидените за електрическите инструменти акуму-
латорни батерии. Употребата на други акумулаторни батерии може да доведе 
до наранявания и опасност от пожар.

в)  Когато не използвате акумулаторната батерия, я дръжте далече от канцелар-
ски кламери, монети, ключове, пирони, винтове или други малки метални 
предмети, които могат да предизвикат шунтиране на контактите. Късо съедине-
ние между контак тите на акумулаторната батерия може да причини изгаряния 
или пожар.

г)  При неправилно използване е възможно изтичане на течност от акумулатор-
ната батерия. Избягвайте контакт с нея. При случаен контакт измийте с вода.  
В случай че течността попадне в очите, потърсете допълнително медицинска 
помощ. Изтичащият от акумулаторната батерия електролит може да доведе до 
раздразнения на кожата или изгаряния.

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!  ОПАСНОСТ ОТ ЕКСПЛОЗИЯ!  
Никога не зареждайте непрезареждащи се батерии.

Пазете акумулаторната батерия от високи температури, 
включително напр. от продължително излагане на слънчева светлина и огън, 
както и от вода и влага. Съществува опасност от експлозия.

6.  Сервиз
a)  Електрическият инструмент трябва да се ремонтира само от квалифицирани 

специалисти и само с оригинални резервни части. С това се гарантира запазва-
нето на безопасността на електрическия инструмент.
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Указания за безопасност за всички приложения

Общи указания за безопасност за шлифоване, шлифоване с шкурка, работи с 
телени четки, полиране, фрезоване и отрезно шлифоване
a)  Този електрически инструмент може да се използва като инструмент за шлифо-

ване, инструмент за шлифоване с шкурка, телена четка, инструмент за поли-
ране, за фрезоване и машина за отрезно шлифоване. Спазвайте всички указа-
ния за безопасност, инструкции, изображения и данни, приложени към уреда. 
Ако не спазвате следните инструкции, са възможни токов удар, пожар и/или 
тежки наранявания.

б)  Не използвайте принадлежности, които не се предвиждат и препоръчват от 
производителя специално за този електрически инструмент. Самата възмож-
ност за закрепване на принадлежността към вашия електрически инструмент не 
гарантира безопасната употреба.

в)  Допустимата честота на въртене на работния инструмент трябва да е минимум 
толкова висока, колкото посочената на електрическия инструмент макси-
мална честота на въртене. Принадлежност, която се върти по-бързо от допусти-
мото, може да се разруши и отхвръкне.

г)  Външният диаметър и дебелината на работния инструмент трябва да отговарят 
на указаните размери на вашия електрически инструмент. Работните инстру-
менти с непра вилно определени размери не могат да бъдат достатъчно защитени 
или контролирани.

д)  Шлифовъчните дискове, шлифовъчните валци или други принадлежности 
трябва да пасват точно към шлифовъчния шпиндел или затегателните челюсти 
на вашия електрически инструмент. Работните инструменти, които не пасват 
точно към захвата на електрическия инструмент, се въртят неравномерно, вибри-
рат много силно и могат да причинят изгубване на контрол.

е)  Монтирани на дорник дискове, шлифовъчни цилиндри, режещи инструменти 
или други принадлежности трябва да се поставят изцяло в затегателните челю-
сти или затегателния патронник. „Издаването навън“ респ. свободната част на 
дорника между шлифовъчното тяло и затегателните челюсти или затегателния 
патронник трябва да са минимални. В случай че дорникът не бъде затегнат дос-
татъчно или шлифовъчното тяло се издава твърде много напред, работният инстру-
мент може да се освободи и да отхвръкне с висока скорост.

ж)  Не използвайте повредени работни инструменти. Преди всяка употреба про-
верявайте работните инструменти, например шлифовъчните дискове за нацеп-
ване и пукнатини, шлифовъчните валци за пукнатини, изтриване или силно 
износване, телените четки за разхлабени или натрошени телове. След падане 
на електричес кия инструмент или работния инструмент проверете за повреда 
или използвайте неповреден работен инструмент. След като сте проверили и 
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поставили работния инструмент, не стойте – нито вие, нито намиращите се в 
близост лица – на нивото на ротиращия работен инструмент и оставете уреда 
да работи в продължение на една минута с максимална честота на въртене. 
Повредените работни инструменти се счупват най-често по време на тестването.

з)  Носете лични предпазни средства. В зависимост от приложението използвайте 
пълнолицева маска, защита за очите или защитни очила. Доколкото е 
уместно, носете прахозащитна маска, антифони, защитни ръкавици или специ-
ална престилка с цел предпазване от дребни частици материал, получаващи 
се при шлифоването. Очите трябва да бъдат защитени от отхвръкващи чужди 
тела, получаващи се при различните приложения. Прахозащитната маска или 
маската за дихателна защита трябва да филтрират получаващия се при приложе-
нието прах. Ако сте изложени дълго време на силен шум, е възможно да загубите 
слуха си.

и)  Внимавайте други лица да спазват безопасно разстояние спрямо вашето 
работно място. Всеки, който влиза в работната зона, трябва да носи лични пред-
пазни средства. Възможно е отхвръкване на отломки от детайла или строшени 
работни инструменти, които да причинят наранявания дори извън непосредстве-
ната работна зона.

й)  Дръжте уреда само за изолираните повърхности на ръкохватката, когато 
извършвате работи, при които работният инструмент може да докосне скрити 
електрически проводници или своя мрежов кабел. Контактът с намиращ се под 
напрежение проводник може да захрани с напрежение и металните части на 
уреда и да причини токов удар.

к)  При пускане в действие винаги дръжте здраво електрическия инструмент. При 
ускоряване до пълните обороти реактивният момент на двигателя може да доведе 
да усукване на електрическия инструмент.

л)  Когато е възможно, използвайте затегателни скоби, за да фиксирате детайла. 
Никога не дръжте малък детайл в едната ръка и електрическия инструмент в 
другата, когато го използвате. Чрез затягането на малки детайли освобождавате 
двете си ръце за по-добър контрол над електрическия инструмент. При отрязване 
на кръгли детайли, като дървени дюбели, прътов материал или тръби, те могат да 
се претърколят, при което работният инструмент се заклинва и може да отскочи 
към вас.

м)  Дръжте свързващия кабел далече от въртящи се работни инструменти. Ако 
изгубите контрол над уреда, кабелът може да бъде отрязан или захванат и кит-
ката или ръката ви да попаднат във въртящия се работен инструмент.

н)  Никога не оставяйте електрическия инс трумент, преди работният инструмент 
да е спрял напълно. Въртящият се работен инструмент може да влезе в контакт с 
опорната повърхност, при което е възможно да изгубите контрол над електриче-
ския инструмент.
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o)  След смяна на работни инструменти или настройки на уреда затягайте гай-
ката на затегателните челюсти, затегателния патронник или други закрепващи 
елементи. Разхлабени закрепващи елементи могат неочаквано да се изместят и 
да доведат до загуба на контрол; незакрепени, въртящи се компоненти отхвръкват 
със сила.

п)  Не оставяйте електрическия инструмент да работи, докато го носите. При слу-
чаен контакт облеклото ви може да бъде захванато от въртящия се работен инстру-
мент и работният инструмент да се забие в тялото ви.

р)  Почиствайте редовно вентилационните отвори на вашия електрически инстру-
мент. Вентилаторът на двигателя увлича прах в корпуса и събиране на голямо 
количество метален прах може да причини електрически опасности.

с)  Не използвайте електрическия инструмент в близост до горими материали. 
Искри могат да запалят тези материали.

т)  Не използвайте работни инструменти, за които са необходими течни охлаж-
дащи средства. Използването на вода или други течни охлаждащи средства 
може да доведе до токов удар.

Допълнителни указания за  безопасност за всички приложения

Откат и съответни указания за безопасност
Откат е внезапна реакция вследствие на зацепващ или блокиран въртящ се работен 
инструмент, като шлифовъчен диск, шлифовъчна лента, телена четка и т.н. Зацепване 
или блокиране водят до рязко спиране на въртящия се работен инструмент. При 
това неконтролираният електрически инструмент се ускорява срещу посоката на 
въртене на работния инструмент.

Например, когато шлифовъчен диск зацепи или блокира в детайла, потапящият се в 
детайла ръб на шлифовъчния диск може да се захване и вследствие на това шлифо-
въчният диск да се откърти или да причини откат. Тогава шлифовъчният диск се 
задвижва в посока към или обратно на оператора, в зависимост от посоката на вър-
тене на диска в мястото на блокиране. При това е възможно и строшаване на шли-
фовъчните дискове.

Откатът е следствие от грешна или неправилна употреба на електрическия инстру-
мент. Той може да се предотврати с подходящи предпазни мерки, каквито са опи-
сани по-долу.

а)  Дръжте здраво електрическия инструмент и поставете тялото и ръцете си в 
положение, в което можете да овладеете силите на откат. Чрез подходящи 
предпазни мерки операторът може да владее откатните сили.

б)  Особено внимателно работете в зоната на ъгли, остри ръбове и т.н. Не допус-
кайте отскачане на работните инструменти от детайла и заклинване. Ротира-
щият работен инструмент е склонен да се заклинва при ъгли, остри ръбове или 
когато отскача. Това причинява изгубване на контрол или откат.
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в)  Не използвайте зъбчат режещ диск. Такива работни инструменти често причиня-
ват откат или изгубване на контрол над електрическия инструмент.

г)  Вкарвайте работния инструмент в материала винаги в посоката, в която реже-
щият ръб излиза от материала (съответства на посоката, в която се изхвърлят 
стружките). Вкарването на електрическия инструмент в неправилна посока при-
чинява откъртване на режещия ръб на работния инструмент от детайла, при 
което електрическият инструмент се изтегля в посоката на подаване.

e)  Затягайте детайла при използване на въртящи се пили, отрезни дискове, висо-
коскоростни фрезови инструменти или фрезови инструменти от твърд метал. 
Дори при незначително изкривяване в канала тези работни инструменти зацепват 
и могат да причинят откат. При зацепване отрезният диск обикновено се счупва.  
При зацепване на въртящи се пили, високоскоростни фрезови инструменти или 
фрезови инструменти от твърд метал вложката на инструмента може да изскочи 
от канала и да доведе до загуба на контрол над електрическия инструмент.

Допълнителни указания за  безопасност за шлифоване 
и  отрезно шлифоване

Специални указания за безопасност за  шлифоване и отрезно шлифоване
a)  Използвайте единствено разрешените за ползване с вашия електрически 

инструмент шлифовъчни тела и само за препоръчаните възможности за прило-
жение. Пример: Никога не шлифовайте със страничната повърхност на отре-
зен диск. Отрезните дискове са предназначени за отнемане на материал с ръба 
на диска. Странично силово въздействие върху тези шлифовъчни тела може да ги 
разруши.

б)  За конични и прави шлифовъчни глави с резба използвайте само неповредени 
дорници с подходящ размер и подходяща дължина, без подрязване на опор-
ното стъпало. Подходящите дорници предотвратяват възможността от счупване.

в)  Избягвайте блокиране на отрезния диск или твърде висока сила на притис-
кане. Не извършвайте прекомерно дълбоки разрези. Претоварване на отрезния 
диск повишава износването и склонността му към изкривяване или блокиране и с 
това възможността за откат или строшаване на шлифовъчното тяло.

г)  Избягвайте да поставяте ръката си в зоната пред и зад ротиращия отрезен 
диск. Когато движите отрезния диск в детайла, отдалечавайки го от ръката си, в 
случай на откат електрическият инструмент може да се насочи с въртящия се 
диск директно към вас.

д)  В случай че отрезният диск се заклини или прекъснете работа, изключете 
уреда и го дръжте неподвижно, докато дискът спре напълно.  
Никога не опитвайте да изтеглите все още въртящия се отрезен диск от раз-
реза, в противен случай е възможен откат. Установете и отстранете причината 
за заклинването.
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е)  Не включвайте електрическия инструмент отново, докато се намира в детайла. 
Отрезният диск трябва първо да достигне пълната си честота на въртене, преди 
внимателно да продължите рязането. В противен случай дискът може да зацепи, 
да изскочи от детайла или да причини откат.

ж)  Подпирайте плоскости или големи детайли, за да намалите риска от откат при 
заклинил се отрезен диск. Големите детайли могат да се огънат под собственото 
си тегло. Детайлът трябва да се подпре от двете страни на диска, както в близост 
до разреза, така и в края.

з)  Бъдете особено предпазливи при рязане чрез потапяне в съществуващи стени 
или други места, които не могат да се наблюдават. При рязане в газо- или водо-
проводи, електрически кабели или други обекти потъващият отрезен диск може 
да причини откат.

Допълнителни указания за  безопасност за работа с телени 
четки

Специални указания за безопасност за  работа с телени четки
a)  Обърнете внимание, че от телената четка се откъсват парченца тел дори при 

нормална употреба. Не претоварвайте теловете с твърде висока сила на при-
тискане. Отхвърчащи парченца тел могат много лесно да пробият тънко облекло 
и/или кожата.

б)  Преди използване оставете четките да се въртят минимум една минута с 
работна скорост. Внимавайте през това време да няма други лица пред и на 
една линия с четката. По време на разработването е възможно да отхвръкнат 
парченца тел.

в)  Насочвайте въртящата се телена четка настрани от себе си. При работа с тези 
четки е възможно малки частици материал и парченца тел да отхвръкнат с 
висока скорост и да пробият кожата.

Работа с уреда
 ■ Използвайте уреда само по предназначение и с оригинални части/принадлеж-

ности. Употребата на части или други принадлежности, различни от препоръча-
ните в ръководството за потребителя, може да причини опасност от нараняване.
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Зареждане на интегрирана  акумулаторна батерия

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Повреден заряден кабел или повредени портове трябва да бъдат сменени от 
оторизиран квалифициран персонал или от сервизната служба.

 ► Пазете зарядния кабел от горещи повърхности и остри ръбове.
 ► Внимавайте зарядният кабел да не се опъва силно и да не се пречупва.
 ► За зареждане на уреда използвайте само включения в окомплектовката на 

 доставката заряден кабел.
 ► Не зареждайте уреда от USB порт на персонален компютър или ноутбук.
 ► Зареждайте вътрешната акумулаторна батерия на уреда само в сухи затво-

рени помещения.

УКАЗАНИЕ

 ► Нова или дълго време неизползвана акумулаторна батерия трябва да се 
зареди преди първата/подновената употреба. Акумулаторната батерия 
 достига пълния си капацитет след около 3–5 зарядни цикъла. 

Стартиране на процеса на зареждане
 ♦ Свържете USB щекера тип С на USB зарядния кабел  със зарядната букса  

на уреда.

 ♦ Свържете USB щекера тип А на USB зарядния кабел  с USB захранващ блок 
(5 V, ≤4 A).

 ♦ Свържете USB захранващия блок с източник на електричество.

Акумулаторната батерия е заредена, когато светодиодът за акумулаторната  
батерия  свети ЧЕРВЕНО/ОРАНЖЕВО/ЗЕЛЕНО.

Прекратяване на процеса на зареждане
 ♦ Изключете USB захранващия блок от източника на електричество.

 ♦ Разединете USB зарядния кабел  от зарядната букса  на уреда.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!

 ► Никога не зареждайте акумулаторната батерия втори път непосредствено  
след зареждането. Съществува опасност от презареждане на акумулаторната 
батерия.
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Отчитане на състоянието на  акумулаторната батерия
При включен уред състоянието респ. остатъчната мощност се показва от  
светодиода за  акумулаторната батерия  както следва: 
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ/ЗЕЛЕН = максимално зареждане 
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ = средно зареждане 
ЧЕРВЕН = слабо зареждане – заредете акумулаторната батерия

Поставяне/Смяна на инструмента/затегателните челюсти
 ♦ Натиснете блокировката на шпиндела  и я задръжте натисната.

 ♦ Въртете затегателната гайка , докато  блокировката се фиксира.

 ♦ Развийте затегателната гайка  от резбата с комбинирания ключ .

 ♦ Отстранете евентуално поставен инструмент.

 ♦ Пъхнете предвидения инструмент първо през затегателната гайка , преди да го 
поставите в подходящите за опашката на инструмента затегателни челюсти .

 ♦ Натиснете блокировката на шпиндела  и я задръжте натисната.

 ♦ Поставете затегателните челюсти  във вложката с резба и след това затегнете 
 затегателната гайка  в резбата с комбинирания ключ .

УКАЗАНИЕ

 ► Използвайте страната с отвертка на комбинирания ключ  за развиване и 
затягане на винта на затегателните дорници .

Включване и изключване/ Настройка на диапазона 
на  честотата на въртене

Включване/Настройка на диапазона на честотата на въртене
 ♦ Задръжте натиснат превключвателя за включване/изключване  за около 

1,5 секунди. 

 ♦ Натиснете отново превключвателя за включване/изключване  в рамките на 
10 секунди. 

 ♦ С помощта на регулатора на честотата на въртене  настройте степен на често-
тата на въртене на индикатора за степените на въртене . Когато светят всички 
степени на честотата на въртене, максималната настройка е достигната. 

Изключване
 ♦ Натиснете отново превключвателя за включване/изключване .



PFBS 12 C7 BG │ 95 ■

Указания относно обработката на материали/ 
инструментите/диапазона на честотата на въртене

 ■ Използвайте накрайниците за фрезоване  за обработка на стомана и желязо с 
максимална честота на въртене.

 ■ За обработка на цинк, цинкови сплави,  алуминий и мед определете диапазона 
на честотата на въртене чрез опити с пробни детайли.

 ■ Обработвайте пластмаси и материали с ниска точка на топене в ниския диапазон 
на честотата на въртене.

 ■ Обработвайте дървесина с висока честота на въртене.

 ■ Извършвайте работи за почистване, полиране и притриване в средния диапазон 
на честотата на въртене.

Следващите данни са незадължителни препоръки. На практика тествайте сами кой 
инструмент и коя настройка са оптимални за обработвания материал.

Настройка на подходяща честота на въртене

Цифри на регулатора на честотата на въртене Обработван материал

1–3
Пластмаса и материали 
с ниска точка на топене

4–5 Камък, керамика

5 Мека дървесина, метал

6 Твърда дървесина

Max Стомана

Примери за приложение/Избиране на подходящ инструмент

Функция Принадлежности Употреба Издаване навън 
mm (мин.–макс.)

Пробиване Свредла от HSS  
стомана 

Обработка на дърве-
сина

18–25, при най- 
малкото свредло 
издаването навън 

е 10 mm

Фрезоване Накрайници за 
 фрезоване 

Многостранна обра-
ботка; напр. издълба-
ване,  вдълбаване, фор-
моване, изработване на 
канали и прорези

18–25

Гравиране Накрайници за 
 гравиране 

Изработка на марки-
ровка, любителски 
работи

18–25
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Функция Принадлежности Употреба Издаване навън 
mm (мин.–макс.)

Полиране, сваляне 
на ръжда ПОВИ-
ШЕНО ВНИМАНИЕ! 
Упражнявайте само 
лек натиск с инстру-
мента върху детайла.

Метална четка Сваляне на ръжда 9–15

Полиращи  
дискове 

Обработка на различни 
метали и пластмаси, осо-
бено благородни метали 
като злато или сребро

12–18

Почистване Пластмасови  
четки 

Почистване напр. на 
трудно достъпни пласт-
масови корпуси или 
областта около клю-
чалка на врата

9–15

Шлифоване

Шлифовъчни  
дискове 

Шлифовъчни работи по 
камък, дървесина, фини 
работи по твърди мате-
риали като керамика 
или легирана стомана

12–18

Накрайници за 
шлифоване 10

Отрязване Отрезни  
дискове  

Обработка на метал, 
 пластмаса и дървесина 12–18

 ■ Максималният диаметър на съставните  шлифовъчни тела, шлифовъчни конуси и 
шлифовъчни глави с резба 55 mm не трябва да се превишава. Максималният 
диаметър от 80 mm за  принадлежности за шлифоване с шкурка също не трябва 
да се превишава.

УКАЗАНИЕ

 ► Максимално допустимата дължина на затегателен дорник е 33 mm.

 ■ Съхранявайте принадлежностите в оригиналната кутия или ги предпазвайте по 
друг начин от повреждане.

 ■ Съхранявайте принадлежностите на сухо място, не в близост до агресивни среди.

Съвети и трикове
 ■ Ако упражнявате твърде силен натиск, е възможно разрушаване на затегнатия 

инструмент и/или повреждане на детайла. Можете да постигнете оптимални 
работни резултати, като направлявате инструмента по детайла с постоянна чес-
тота на въртене и слаб натиск.

 ■ При отрязване дръжте уреда здраво с двете ръце.

 ■ Вземете под внимание данните и информацията в таблицата, за да предотвратите 
допир на края на шпиндела до перфорираното дъно на шлифовъчния инструмент.
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Поддръжка и почистване
Уредът не изисква поддръжка.

 ■ Отстранете замърсявания от уреда. За целта използвайте суха кърпа.

 ■ В началото и в края на продължително  неизползване винаги извършвайте пълно 
зареждане на акумулаторната батерия.

 ■ В случай на продължително съхраняване на литиево-йонна акумулаторна батерия 
редовно проверявайте нейното ниво на зареждане. Оптималното ниво на зареж-
дане е между 50 % и 80 %. Оптималният климат за съхранение е хладен и сух.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ■ Уредите трябва да се ремонтират от  сервиз или електротехник и само с 
 оригинални резервни части. По този начин се гарантира запазването на безо-
пасността на уреда.

УКАЗАНИЕ

 ► Непосочени резервни части (напр. зарядно устройство) можете да поръчате 
чрез нашия кол център.

Предаване за отпадъци
Не изхвърляйте електрически  инструменти заедно с битовите отпадъци!

Показаният встрани символ на зачеркнат контейнер за отпадъци на колела 
показва, че този уред подлежи на Директивата 2012/19/EU. Съгласно тази 
Директива, след изтичане на срока на ползване, уредът не трябва да се 

изхвърля с обикновените битови отпадъци, а да се предаде в специален събирателен 
пункт, депо за обработка и рециклиране на отпадъци или във фирма за управление на 
отпадъци. Това предаване за отпадъци е безплатно за вас. Пазете околната среда 
и предавайте отпадъците според правилата.

Информация относно възможностите за предаване за отпадъци на  
излезлия от употреба продукт можете да получите от Вашата общинска 
или градска управа.

Не изхвърляйте акумулаторни батерии с битовите отпадъци!

Дефектни или употребявани акумулаторни батерии трябва да се рецик-
лират съгласно Директивата 2006/66/ЕС. Батериите/Акумулаторните 
батерии трябва да се третират като специален отпадък и затова трябва да 

се изхвърлят според екологичните изисквания от съответните служби (търговци, спе-
циализирани търговци, обществени комунални служби, професионални фирми за 
изхвърляне на отпадъци). Батериите/Акумулаторните батерии могат да съдържат 
токсични тежки метали. 
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Затова не изхвърляйте батериите/акумулаторните батерии в битовите  отпадъци, а ги 
предавайте в специален събирателен пункт. Връщайте батериите/акумулаторните 
батерии само в разредено състояние.

Ако това е възможно без разрушаване на уреда, извадете старите батерии или 
 акумулаторни батерии, преди да върнете излезлия от употреба уред за изхвърляне, 
и ги предайте в специален събирателен пункт. При неподвижно вградени акумула-
торни батерии при предаването на уреда за отпадъци трябва да обърнете внима-
ние, че той съдържа акумулаторна батерия.

Опаковката е произведена от  екологични материали, които могат да се 
предават в местните пунктове за рециклиране.

 Предайте опаковката за отпадъци в съответствие с екологичните изисква-
ния. Вземете под внимание обозначението върху различните опаковъчни 
материали и при необходимост ги събирайте разделно. Опаковъчните 
материали са обозначени със сък ращения (a) и цифри (b) със след ното 
значение: 1–7: пластмаси, 20–22: хартия и картон, 80–98: композитни 
материали.

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3  години гаранция от датата на покупката. 
За акумулаторните пакети на серия X12V и X20V Team, в случай че са включени 
в окомплектовката на доставката, получавате също 3 години гаранция от датата на 
закупуване. В случай на несъответствие на продукта с договора за продажба Вие 
имате законно право да предявите рекламация пред продавача на продукта при 
условията и в сроковете, определени в глава трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от 
Закона за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажба на 
стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се ограничават от 
нашата по-долу представена търговска гаранция, не са свързани с разходи за потре-
бителите и независимо от нея продавачът на продукта отговаря за липсата на съот-
ветствие на потребителската стока с договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.
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Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на получаване на стоката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този документ е необходим като доказателство за 
покупката. Ако в рамките на три години от датата на закупуване на този продукт се 
появи дефект на материала или производствен дефект, продуктът ще бъде безплатно 
ремонтиран или заменен. Гаранцията предполага в рамките на тригодишния гаран-
ционен срок да се представят дефектният уред, касовата бележка (касовият бон), 
както и всички други документи, установяващи наличието на дефект и писмено да 
се обясни в какво се състои дефектът и кога е възникнал. Ако дефектът е покрит от 
нашата гаранция, Вие ще получите обратно ремонтирания или нов продукт. В слу-
чай на замяна на дефектна стока първоначалните гаранционен срок и гаранционни 
условия се запазват. В случай на ремонт на дефектна стока, срокът на ремонта се 
прибавя към гаранционния срок. За евентуално наличните и установени повреди 
и дефекти още при покупката трябва да се съобщи веднага след разопаковането. 
Евентуалните ремонти след изтичане на гаранционния срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораждат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за качество и добро-
съвестно изпитан преди доставка. Гаранцията важи за дефекти на материала или 
производствени дефекти. Гаранцията не обхваща консумативите, както и частите 
на продукта, които подлежат на нормално износване, поради което могат да бъдат 
разглеждани като бързо износващи се части (филтри, приставки като напр. цирку-
лярни дискове, резервни остриета, шкурки и др.) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи, батерии или такива произведени от стъкло). Гаранцията 
отпада, ако уредът е повреден поради неправилно използване или в резултат на 
неосъществяване на техническа поддръжка. 

За правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват всички указания в 
упътването за експлоатация. Предназначение и действия, които не се препоръчват 
от упътването за експлоатация или за които то предупреждава, трябва задължително 
да се избягват. Продуктът е предназначен само за частна, а не за професионална 
употреба. При злоупотреба и неправилно третиране, употреба на сила и при интер-
венции, които не са извършени от клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията 
отпада.
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Предоставянето на гаранция не важи при
 ■ нормално изразходване на капацитета на акумулаторната батерия

 ■ професионална употреба на продукта

 ■ повреждане или промяна на продукта от клиента

 ■ неспазване на разпоредбите за безопасност и поддръжка, грешки при  
обслужването

 ■ повреди поради природни бедствия

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентификационния номер 
(IAN 424876_2301) като доказателство за покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната табелка.

 ■ При възникване на функционални или други дефекти първо се свържете по теле-
фона или чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. След това ще получите 
допълнителна информация за уреждането на Вашата рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефектния продукт на 
посочения Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като приложите касовата 
бележка (касовия бон) и посочите писмено в какво се състои дефектът и кога е 
възникнал. За да се избегнат проблеми с приемането и допълнителни разходи, 
задължително използвайте само адреса, който Ви е посочен. Осигурете изпра-
щането да не е като експресен товар или като друг специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принадлежности, доставени при покупката, и осигурете 
достатъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно  
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на нашия сервиз срещу 
заплащане. Той с удоволствие ще Ви направи предварителна калкулация. Можем 
да обработваме само уреди, които са достатъчно опаковани и изпратени с платени 
транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз почистен и с указа-
ние за дефекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, изпратени с неплатени транс-
портни разходи – с наложен платеж, като експресен или друг специален товар – не 
се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас дефектни уреди.
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Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 0800 12220 (безплатно от цялата страна) 
Е-мейл: info@kaufland.bg

IAN 424876_2301

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независимо от настоящата търговска гаран-
ция, Вие се ползвате от правата на законовата гаранция, предоставена от Закона 
за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажбата 
на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие имате право при несъответствие на 
стоката да бъде извършен ремонт или замяна по Ваш избор, освен ако това е 
невъзможно или е свързано с непропорционално големи разходи за продавача. 
Вие имате право на пропорционално намаляване на цената или на разваляне на 
договора при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията и 
сроковете на законовата гаранция са регламентирани в глава трета, раздел II и III 
и в глава четвърта на ЗПЦСЦУПС
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Превод на оригиналната декларация за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отговорник за документацията: г-н Семи 
Угузлу, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Германия, декларираме, че този продукт 
съответства на следните стандарти, нормативни документи и директиви на ЕО:

Директива относно машините (2006/42/ЕC)

Електромагнитна съвместимост (2014/30/ЕU)

Директива относно ограничението за употребата на определени опасни  
вещества в електрическото и електронното оборудване (EEО) (2011/65/ЕU)*

*  Издаването на тази декларация за съответствие е на собствена отговорност на производителя. 
Гореописаният предмет на Декларацията отговаря на разпоредбите на Директивата 
2011/65/ЕU на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението 
за употребата на определени опасни вещества в електрическото и електронното оборудване.

Приложени хармонизирани стандарти

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Типово обозначение на машината: Акумулаторен фин мултишлайф 12 V PFBS 12 C7

Година на производство: 06–2023

Сериен номер: IAN 424876_2301

Бохум, 23.02.2023 г.

 
Семи Угузлу
- Мениджър качество -

Запазено право на технически изменения с цел усъвършенстване.
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